ICONOGRAFÍA 

DE  LAS 

EDICIONES  DEL  QUIJOTE 

DE 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA 


Barcelona.  —  Abril  de  1905 


HENRICH  Y  Cí±  EN  COMANDITA 


IMPRESORES -EDITORES 


THE 

HISTORY 

O  F 

THE  VALORO VS 

AND  W  I  T  T  I  E 

Khigh t-E  r  r  a  n  t 
D  ON-QV  I  X  OT  E 
Of  the  Mancha, 

T r anflated  out  of  the  Spantfh. 


LONDON 

Printed  by  WUUotn  stAnsby^  for  Ed.  Blomt  and 
W.  Barret,  i  6  i  a. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  —  1612.  -  Ed.  Blount  and  W.  Barret,  editores.  -  William  Stansby,  im¬ 
presor.  -  Un  tomo  en  4.0  menor.  -  Contiene  dedicatoria  del  traductor  á  Lord 
of  Walden,  prólogo  y  sonetos  de  Cervantes,  y  tabla  sin  numerar,  598  páginas 
de  texto,  las  4  últimas  sin  numerar. 

Traducción  inglesa  por  Thomas  Shelton. 

Primera  traducción  inglesa  de  la  i.a  Parte  del  Quijote. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1620  (sin  fecha  en  la  i.a  Parte).  -Ed.  Blounte.  -  Dos  tomos  en  4.0  pe¬ 
queño.  -  Contienen,  además  del  texto,  dedicatorias  del  traductor  en  la  1.a  Parte 
y  del  editor  en  la  2.a,  prólogos  de  Cervantes,  sonetos  y  tablas.  -  Una  viñeta  en 
la  portada  únicamente. 

Traducción  inglesa  por  Thomas  T.  Shelton. 

Primera  edición  inglesa  de  ambas  partes. 


THE 

HISTORY 

O  F 

The  V  alorous  and  Witty-K  nigh  t-E  skint, 

Don-Quixote, 

Of  the  <z5A<f ancha* 


Tranfïated  out  of  the  Spanifo  ■  now  newly  Corrected 
and  Amended. 


LONDON, 

Printed  by  Orchard  Hodgkmfome,  for  Andrew  Gooke. 

1652. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  - 1652-54.  -  A .  Crooke,  editor.  -  R.  Hodgkinsonne,  impresor.  -Un  tomo 
en  folio.  -  Contiene,  además  del  texto,  dedicatorias  de  Shelton  y  de  Blount, 
prólogos  de  Cervantes,  versos  y  tablas. 

Traducción  inglesa  por  Shelton. 

Tercera  edición  de  Shelton. -  i.3-  y  2.a  Partes. 


THE 


HISTORY 

O  F 

The  Valorous  and  Witty  Knight  Errant, 

Don  Quixote, 

Of  tie  tUMancba.  - 


T ranflated  out  of  the  Spanijb  j  now  newly  Corrected 
and  Amended, 


LOS^VO 

PrintedforSJ.  Stw,T.  BaJfetJ.  Wri$t}%  CtiM, 

«í?y 

-  400  - 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  —  1675-1672.  - R.  Scot,  T.  Basset  y  otros. -Un  tomo  en  4.0  mayor. 
Contiene,  además  del  texto,  dedicatorias  de  Shelton  y  de  Blount,  prólogos  y 
versos  de  Cervantes  y  tablas.  -  La  2.a  Parte  está  fechada  en  1672,  impresa  por 
Richard  Hodgkinson. 

Traducción  inglesa  por  Shelton. 


HISTORY 

Of  the  moil  Renowned 

Don  Quixote 

O  F 

MANCHA: 

Andhis  Trudy  Squire 

Ü>aml)0  Çawlwu 

Now.  made  English  according  to  the  Humour  of 
our  Modern  Language. 

AND 

Adorrfed  with  feveral  Copper  Plates. 


By  J.  P. 


LONDON, 


Printed  by  Tbo.  tíodgkin,  and  are  to  be  fold  by  John  Newton,  at  the 
three  Pigeons  over  againft  the  Inner-Temple  Gate  in  Fleet-jlreet. 

M  DC  LXXXVII. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1687.  -  J.  Newton,  editor.  -  J.  Hodgkin,  impresor.  -  Un  tomo  en  4.0 
mayor.  -  Contiene,  además  del  texto,  dedicatoria  al  Earl  of  Jarmouth,  prefacio 
del  traductor,  sonetos  y  tablas.  -  Frontispicio  anónimo  y  12  láminas  también 
anónimas. 

Traducción  inglesa  por  /.  Philips. 


- - — — 

THE 

HISTORY 

Of  the  moil 

Ingenious  Knight 

Don  Quixote 

De  la  MANCHA 


¡WRITTEN  in  SPANISH  by 

Michael  de  Cervantes  Saavedra. 

Formerly  made  Englijh  by  Thomas  Shelton  \ 
now  Revis'd,  Corrected,  and  partly  new  Tran- 
flated  from  the  Original. 

By  Captain  JOHN  STEVENS. 

Illuftrated  with  ;;  Copper  Plates,  curioufiy 
Engraved  from  the  BruJJels  Edition. 

In  Two  Volumes. 


LONDON. 

Printed  for  Chifwell ,  R.  Batter shy,  A.  and  J.  Churchill , 

S.  Smith ,  and  B,  tValford,  M.  fVotton,  and  G»  Con¬ 
yers.  1 700. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1700.  -  R.  Chiswell,  R.  Battershy  y  otros.  -  Dos  tomos  en  Í 
tienen,  además  del  texto,  dedicatoria,  prefacio  del  traductor,  advertenc 
é  índices.  -  33  láminas  sacadas  de  la  edición  de  Bruselas  de  1662. 
Traducción  inglesa  por  John  Stevens. 


l.°  -  Con- 
ia,  notas 


the 


HISTORY 

Of  the  RENO WN’D 

DON  QUIXOTE 

De  la  MANCHA. 


Written  in  Spanijb  by  ^ 

Miguel  de  Qer'Vantes  SaaVedra. 

Tranflated  from  the  Original  by 
fcveral  Hands  : 

And  publifh’d  by  Teter  Motteux 
Servant  to  his  Majefty. 


Adorn’d  with  Sculptures. 


Nullum  magnum  ingenium  fute  mixtura  dementia. 


Vol.  i. 


LONDON, 

Printed  for  S  a  m.  B  u  c  k  l  e  y  at  the  Dolphin 
in  St.  Pau? s  Church-yard.  M.  DCC. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1700-03.  -  S.  Buckley.  -  Cuatro  tomos  en  12.0  -  Contienen,  además 
del  texto,  dedicatorias  y  prefacio  del  traductor,  noticia  sobre  Cervantes  y  sus 
obras,  y  prólogos  del  mismo.  -  Grabados  iguales  á  los  de  1687  de  la  edición  de 
Philips. 

Traducción  inglesa  por  P.  Motteux. 

Primera  edición  de  la  traducción  de  Motteux. 
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THE 

HISTORY 

Of  the  moil  Ingenious  Knight 

Don  Quixote 

De  la  MANCHA. 


WRITTEN  in  SPANISH 

By  Michael  de  Cervantes  Saavedra. 


Formerly  made  Ersglijh  by  Thomas  Shelton  $ 
now  Revis’d,  Corre&ed,  and  partly  new  Tran- 
flaced  from  the  Original. 


ByCapt.  JOHN  STEVENS. 


)i5  «teconû  Œîinon  farther  IR.cbís'U  «n&  SUramDrD, 


Illudrarcd  with  33  Copper  Plates  curioufly  Engra¬ 
ved  from  the  BruJJels  Edition. 


In  Two  Volumes. 


LONDON: 

Printed  for  J{.  ChifweM,  S.  and  J.  Sprint,  !{.  Batter  sbf, 
S.  Smith,  and  B.  hi'alford^  M.  iVottont  and  G.  Con» 
yen.  1706. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1706.  -  R.  Chiswell,  S.  and  J.  Sprint  y  otros. -Dos  tomos  en  8.û- 
Contienen,  además  del  texto,  dedicatoria  y  prefacio  del  traductor,  advertencia 
é  índices.  -  Grabados  copias  de  la  edición  de  Bruselas  de  1662. 

Traducción  inglesa  por  el  Caft.  John  Stevens. 


THE 


HISTORY 


Of  the  R  en  owned 


Bon  QUIXOTE 

Ve  la  MANCHA. 


In  Four  VOLUMES. 


Written  in  Spanish  by 

Miguel  deCervantesSaavedra. 

Translated  by  Several  Hands: 
And  Puelism  d  by 

PETER  MOTTEUX. 

Adorn’d  with  New  Sculptures. 

The  FOURTH  EDITION. 
Carefully  ReviiW,  and  Compared  with  the  Beft 
Edition  of  the  Original,  Printed  at  Madrid. 


By  J.  O  Z  E  L  L. 


Nullum  magnum  ingenium  fine  mixtura  dementia. 


VOL.  I. 


LONDON: 

Printed  for  R.  Knaplock,  D.  Midwinter, 
J.  Ton  son,  and  W„  Chur  chill  ;  and 
are  tobe  Sold  by  J.  Brotherton  and 
W.  Mead  o  w  5  at  the  Black  Bull  in  Combi U. 
m  dcc  xrx. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1719.  -  R.  Knaplock,  D.  Midwinter,  J.  Tonson  y  otros.  -  Cuatro  to¬ 
mos  en  I2.°  -  Contienen,  además  del  texto,  advertencia,  dedicatoria,  noticia 
biográfica  sobre  Cervantes  y  prólogo.  -  Láminas  anónimas  (copias). 

Traducción  inglesa  de  P.  Motteux,  revisada  por  J.  Ozell. 


HISTORY 

Of  the  Renowned 

DON  QJJIXOTE 

De  ia  M  A  N  C  H  A 

Written  in  S  p  a  n  1  s  h  by 

Miguel  de  Cervantes  Saavedra. 

Translated  by  Several  Hands: 

And  Publish’d  by 

PETER  MOTTEUX. 

— 

in  Four  Volumes. 

Ad om'd  with  Nr®  Sculptures. 

The  FIFTH  EDITION, 

Carefulfy  Revifed,  and  Compared  with  the  Beft  Edition 
of  the  Original,  Fvnttd  at  Madrid, 

By  J.  0  Z  E  L  L. 

Nullum  magnum  ingeniar*  fine  mixtura  dementi a. 

VOL.  I. 

LONDON: 

Printed  for  J.  Rnapten,  R.  Knafock,  J.  Sfrtvt.,  D.  Mid¬ 
winter,  J  Tbnfon,  IV.  Innyi,  J.  Osborn ,  R.  Rebmfon, 
and  T.  Longman.  M  DCC  XXV. 

—  4°6  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1725-  — /•  Knapton,  R.  Knaplock,  J .  Sprint  y  otros.  -  Cuatro  tomos 
en  12.0  -  Contienen,  además  del  texto,  advertencia  del  traductor,  dedicatorias, 
noticia  sobre  Cervantes  y  prólogos.  -  Láminas  copiadas  en  su  mayor  parte  de 
las  de  la  edición  de  1687. 

Traducción  inglesa  de  Motteux,  revisada  y  con  notas,  por  /.  Ozell. 


THE 


HISTORY 

OF  THE 

Valorous  and  Witty 

Knight-Errant 

Don  QUIXOTE 

of  the  M  A  N  C  H  A. 


Written  in  Spanijh  by  MICHA  EL  C  ER  VAN  T  ES 


Tranfkted  into  Englijh 

By  T  HO  MA  S  SHELTON, 

and  now  printed  verbatim  from  the  4 to  Edition 
of  i  6  1  o. 


With  a  Curious  Sett  of  New  CUTS,  from  the  French 
of  CO  YPEL 


In  Four  Volumes. 


VOL.  L 


LONDON , 

Printed  for  J-.  Walthoe,  G  Conyers,  J.  and  7.  Knapton , 
R,  Knaplock ,  D.  Midwinter  and  A.  Ward,  A.  Bei- 
tefworth  and  C.  Hitch,  B.  Lintott,  B.  Sprint,  W.  In- 
„y¡ ,  J.  Osborne  and  T.  Longman ,  R.  Robinfon ,  B- 
Motte,  T.  Wottort,S'Birt, and  T-.  Osborne.  1731. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1731.  J.  Walthoe,  G.  Conyers  y  otros.  -  Cuatro  tomos  en  12.0  -  Con¬ 
tienen,  además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos  de  los  traductores,  prólogos 
de  Cervantes,  sonetos  é  índices.  -  Dibujos  de  Coypel,  grabados  por  J.  Van  der 
Gutch. 

Traducción  inglesa  por  Shelton. 

Esta  edición  es  repetición  exacta  de  la  de  1620.  El  índice  alfabético  al  final 
del  tomo  4.0  contiene  los  nombres  y  hechos  más  notables  del  Quijote. 


THE 


LIFE  AND  EXPLOITS 

Of  the  ingenious  gentleman 

DON  (QUIXOTE 
DE  L  A  MANCHA. 

Tranflated  from  the  Original  SpanishoF 

Miguel  Cervantes  de  Saavedra. 

By  CHARLES  JARVIS ,  E% 

IN  TWO  VOLUMES. 

VOLUME  the  FIRST. 


LONDON: 

Printed  for  J.  and  R.  Tonson  in  the  Strand \  and 
R.  D  o  d  s  l  e  y  in  Pall  -  Mall. 

M  DCC-XLII. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  -  J .  and  R.  Tonson ,  R.Dodsley.-  Dos  tomos  en  4.0  mayor. 

Contienen,  además  del  texto,  prefacio  del  traductor,  advertencia  relati¬ 
va  á  los  grabados,  Vida  de  Cervantes  de  D.  Gregorio  Mayans  y  Sisear,  tra¬ 
ducida  por  Mr.  Ozell,  dedicatoria  á  Lord  Carteret,  prólogo  de  Cervantes  y 
tablas.  -  Dibujos  de/.  Vanderbank,  grabados  por  G.  Vandergucht.  Retrato  de 
Cervantes  dibujado  por  C.  Kent,  grabado  por  G.  Vertue. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


THE 


HISTORY 

Of  the  Renowned 

DON  gJJ  I  X  O  r  E 

De  la  MA  N  C  HA. 

Written  in  S  p  anís  h  by 

Miguel  de  Cervantes  Saavedra . 

Translated  by  Several  Hands: 

And  Published  by 

The  late  Mr.  M  O  T  T  E  U  X. 


Adorn'd  with  New  Sculptures. 


The  SEVENTH  EDITION, 

Revis’d  a-new  ;  and  Corre&ed,  Redify’d  and  Fill’d  up, 
in  Numberlefs  Placesy  from  the  belt  Spanijb  Edition  ; 

By  Mr.  O  Z  ELL: 

Who,  at  the  Bottom  of  the  Pages,  has  likewife  added  (after 
fome  few  Corre&ions  of  his  own,  as  will  appear)  Expla¬ 
natory  Notes,  from  Jarvis,  Oudin,  Sobrino,  Pineda, 
Gregorio  and  the  Royal  Academy  Didiionary  of  Madrid. 

VOL.  I. 


LONDON: 

Printed  for  D.  Midwinter,  W.  Innys,  R.  Ware, 
A.  Ward,  J.  and  P.  Knapton,  T.  Longman, 
D.  Browne,  C.  Hitch,  J.  Hodges,  A.  Millar, 
J.  Davidson,  J.  Hawkins,  and  J.  and  R,  Ton  son 
MDCCXLIII. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  - 17 43.  -  D.  Midwinter,  W.  Innys,  R.  Ware  y  otros.  -  Cuatro  tomos 
en  I2.°  -  Contienen,  además  del  texto,  nota  sobre  Cervantes  y  prólogos  del  mis¬ 
mo.  -Grabados:  malas  copias  de  Coypel  y  de  las  láminas  de  Bruselas  de  1662. 
Traducción  inglesa  por  Motteux,  revisada  y  con  notas  por  Mr.  Ozell. 


THE 


LIFE  and  EXPLOITS 

Of  the  ingenious  Gentleman 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

Tranilated  from  the  Original  Spanish  of 

Miguel  Cervantes  de  Saavedra . 
By  CHARLES  JARVIS ,  Efq; 
IN  FOUR  VOLUMES. 

VOLUME  the  FIRST. 

DUBLIN: 

Printed  for  PETER  WILSON  in  Dam-Stmt , 
MDCC  XLVIL 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Dublin.  -  1747.  -  P.  Wilson.  -  Cuatro  tomos  en  12.0  -  Contienen,  además  del 
texto,  prefacio  del  traductor,  suplemento  al  mismo  prefacio,  Vida  de  Cervan¬ 
tes  de  Mayans  y  Sisear,  prólogos  de  Cervantes  é  índices.  -  Dibujos  de  V  under  - 
bank,  grabados  por  Simms  y  Chambars. 

Traducción  inglesa  por  C.  Jarvis. 


THE 

HISTORY 

Of  thè  R  È  N  O  WN  £  D 


DON  QUIXOTE 

De  la  M  A  N  C  H  A. 

Written  in  Spanish  by 

Miguel  de  Cervantes  Saavedra. 

Translatid  by  Several  Hands  ; 

And  Published  by 

The  late  Mr.  MOTT  EUX. 


Adorn’d  with  New  Sculptures. 

The  E  I  G  H  T  H  EDITION, 

Revis’d  a- new;  and  Corrected,  Reitity’d  and  Fill'd  up, 
in  Numberlefs  Places,  from  the  beft  Spanifv  Edition  ; 

Éy  Mr.  O  Z  E  L  L  : 

Who,  at  the  Bottom  of  the  Page9,  has  likewife  added 
(after  fome  few  Corredions  of  iiis  own,  as  will  appear) 
Explanatory  Notes,  fronrijA  R  vis.  Ou  din,  Sobrino, 
Pi  ne  da, Gregor  io,  and  the  Royal  Academy 
Dictionary  oíMadrid. 


VOL.  I. 


LONDON: 

Printed  forW.  Innys.R.  Wa  re,  S.  Birt,  J.  and  P. 
Km  a  p  ton,  T. Long  man,  D.  Br  own  i,C.  Hitch, 
J. Hodges,  A. Millar,  J  Davidson,  J.Haw- 
KiNS,J.andR.ToNsoN,  J.  Wa  s  o  sad  M. Cooler  . 
MDCCXLIX. 


—  4I I  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1749.  -  W.  Innys,  R.  Ware  y  otros.  -  Cuatro  tomos  en  24.0  -  Contie¬ 
nen,  además  del  texto,  noticia  sobre  Cervantes,  prólogos  del  autor  y  tablas.  - 
Grabados:  malas  copias  de  Coypel  y  de  V anderbank. 

Traducción  inglesa  por  Motteux. 

Corregido  y  enmendado  por  Ozell. 


THE 


Life  and  Exploits 

Of  the  ingenious  gentleman 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 


Tranflated  from  the  Oric  i  nal  Spa  n  i  $  h  of 


Miguel  Cervantes  de  Saavedra. 

By  CHARLES  JARVIS ,  Efq; 

The  Whole  carefully  revifed  and  corre&ed,  with  a  new 
Tranflation  of  the  Poetical  Parts  by  another  Hand. 


The  Second  Edition. 


VOLUME  the  FIRST. 


LONDON: 

Printed  for  J.  and  R.Tonson  and  S.  Draper  in 
the  Strand ,  and  R.  Dodsley  in  Pall-Mall. 

— WMMB— — W— ft 

M  DCC  XLIX. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1749.-/.  and  R.  Tonson,  S.  Drapery  R.  Dodsley.  -  Dos  tomos 
en  8.° -Contienen,  además  del  texto,  prefacio  y  suplemento  del  traductor, 
prólogos,  Vida  de  Cervantes  é  índices.  -  Láminas  dibujadas  por  Vanderbank, 
grabadas  por  G.  Vander  Gutsch. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


THE 


HISTORY  and  ADVENTURES 


OF  THE.  RENOWNED 

DON  QUIXOTE. 

Tranilated  from  the  Spanish  of 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


To  which  ¡3  prefixed. 


Some  Account  of  the  AUTHOR’S  Life. 

By  T.  S  M  O  L  L  E  T  T,  M.  D. 

Illuilrated  with  Twenty-eight  new  Copper-Plates,  defigned  by  Hayman, 
And  engrayed  by  the  belt  Artists. 


IN  T  W  O  V  O  L  U  M  E  S. 


V  O  L.  I. 


LON  DON: 

Printed  for  A.  Mat  lar,  over  againft  Catherine-Street,  in  the  Strand-, 

T.  OssoR  ttf  T.  and  T.  Loncm  an,  C.  Hitch  and  L.  Hawes,  J.  Hoûgis, 
and  J.  and  J.  Rivincton. 

MDCCLV„ 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  - 1755.  -A.  Millar,  T.  Osborn,  etc.  -  Dos  tomos  en  4.0  mayor.  -  Con¬ 
tienen,  además  del  texto,  dedicatoria  del  traductor  á  D.  R.  Wall,  Vida  de 
Cervantes,  nota  del  traductor,  prólogos  de  Cervantes,  licencia,  aprobaciones  y 
fe  de  erratas.  -  Dibujos  de  F.  Hayman,  grabados  por  Ravenet,  Scotin  y  otros. 
Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 


THE 


LIFE  AND  EXPLOITS 

Of  the  Ingenious  Gentleman 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

Tranflated  from  the  Original  Spanish  of 

Miguel  Cervantes  de  Saavedra. 

By  CHARLES  JARFJS,  Efq; 

THE  THIRD  EDITION. 

IN  TWO  VOLUMES. 

VOLUME  the  FIRST. 


LONDON: 

Printed  for  J.  and  R.  T onson  and  S.  Draper  in  the  Strand, 
and  R.  and  J.  Dodsley  in  Pall-Mall 

MDCC  LVI. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  - 1756.  - / .  and  R.  Tonson,  S.  Draper,  etc. -Dos  tomos  en  4.0  mayor. 
Tomo  i.°:  contiene  prefacio  del  traductor,  suplemento,  advertencia  relativa  á 
los  grabados,  Vida  de  Cervantes,  de  Mayans  y  Sisear ,  prólogo  de  Cervantes, 
dedicatoria  á  Lord  Carteret,  índice  y  372  páginas  de  texto.  -  Tomo  2°:  prólogo 
de  Cervantes  é  índice  y  398  páginas  de  texto. -Dibujos  de  /.  Vanderbank, 
grabados  por  G.  Vandergucht.  Retrato  de  Cervantes  dibujado  por  C.  Kent  y 
grabado  por  G.  Vertue. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


THE 


R  Y 


H  I  S  T  O 

AND 

ADVENTURES 

OF  THE  RENOWNED 

DON  QJJIXOTE. 

Tranflated  from  the  S  r  a  n  x  s  h  of 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

To  which  is  prefixed. 

Some  Account  of  the  Author’s  Life. 

By  T.  SMOLLETT,  M.  D. 

îlîuftrated  with  Twenty- eight  new  Copper-Plates, 
defsgned  by  H  a  y  m  a  n,  and  elegantly  engraved. 

The  SECOND  EDITION,  Correaed. 
IN  FOUR  VOLUMES. 
VOLUME  I. 


LONDON: 

Printed  for  T.  O  s  b  o  »  N  s,  C.  H  ï  v  c  h  and  L.  H  a  w  e  s, 
A.  MlttAH,  H.  W000rALL,JOBNRtVlN(DT0N, 
R.  B  a  l  d w  í  v,  S.  C  r  o  w  t>  s  a  and  Co.  T.LoscmaK) 
H.  Pavne,  T.  Lownpss,  T.  Casio  k,  and  G. 

ÜEABSIY.  1 761^ 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  —  1761.  -  T.  Osborne,  C.  Hüch  y  L.  Hawes.  -  Cuatro  tomos  en  12.0 
mayor.  -  Contienen,  además  del  texto,  dedicatoria  del  traductor  á  D.  R.  Wall, 
Vida  de  Cervantes,  prólogo  é  índices.  —  Dibujos  de  Hay  man,  grabados  por 
G.  V .  Neist. 

Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 

Segunda  edición  de  Smollett. 


THE 


Life  and  Exploits 

i 

Of  the  ingenious  gentleman 

DON  QJJ  I  X  O  T  E 

DE  LA  MANCHA. 


Tranihted  from  the  Original  S  i  a  »  i  ¡  h  of 

M  iGUEL  Cervantes  de  Saavedra. 
By  CHARLES  JARVIS,  Efq* 


The  Whole  carefully  revifed  and  corretted,  with  a  new 
Trandation  of  the  Poetical  Parts  by  another  Hand. 


The  Fourth  Edition. 


VOLUME  the  FIRST 


LONDON: 

Printed  for  J.  and  R.  Ton  son  in  the  Strand, 
and  J.  Dodsley  in  Pall-Mall. 


MDCCLXVJ. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1766.  -  J.  and  R.  Tonson.  -  Cuatro  tomos  en  12. 0  mayor. -Con 
tienen,  además  del  texto,  prefacio  del  traductor,  Vida  de  Cervantes,  prólogo 
índices.  -  Grabados  iguales  á  la  edición  española  de  1738  de  Tonson. 
Traducción  inglesa  por  Ch.  Jarvis. 


THE 


HISTORY 

Of  the  renowned 

Don  Quixote  de  la  Mancha. 

Written  originally  in  Spanish  by 

Miguel  de  Cervantes  Saavedra , 

And  traoflated  into  English  by 

GEORGE  K  E  L  L  Y,  Efq. 

To  which  are  added  Notes  on  the  more  difficult  Paflkge». 
And  ornamented  with  many 

ELEGANT  COPPER  PLATES. 
In  FOUR  VOLUMES. 
VOL.  I. 

LONDON. 

Printed  for  the  Tranjlator  \ 

And  fold  by  E.  Carpenter  and  Jl.  Bridgman , 

At  No.  32,  Fetter-Lane ,  Fleet-Street . 

M.DCCXXJX. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  - 1769.  -  George  Kelly,  E.  Carpenter  y  A .  Bridgmann.  -  4  tomos  en  12.0 
Contienen,  además  del  texto,  un  trabajo  biográfico-crítico  sobre  Cervantes  y 
tablas.  -  Láminas  grabadas  en  cobre. 

Traducción  inglesa  por  George  Kelly,  con  notas. 


THE 


HISTORY 

OF  THE  RENOWNED 

DON  QJJIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 


Written  in  Spanish  by 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

TRANSLATED  EY  SEVERAL  HANDS! 

And  published  by 

THE  LATE  Mr.  MOTTEÜ  X. 

Revis’d  a- new  from  the  bed  Spanish  Edition, 

B  Y  MR.  O  Z  E  L  L: 

Who  has  liketvife  added  Explanatory  Notes 
/torn  Jervar,  Oadin,  Sobrino,  Pineda,  Gregorio 3 
and  the  Royal  Academy  DiBianary  of  Madrid, 

IN  FOUR  VOLUMES. 

VOLUME  I. 

G  L  A  S  G  O  V/: 

FRONTED  BY  ROBERT  &  ANDREW  FOULI3 

M.DCC.LXXL 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Glasgow.  -  1771.  -  R.  and  A .  Foulis.  -  Cuatro  tomos  en  12.0  -  Contienen,  además 
del  texto,  noticia  sobre  Cervantes  y  prólogos  del  autor. -4  dibujos  de  Hay- 
man,  grabados  anónimos. 

Traducción  inglesa  de  Motteux,  revisada  por  Ozell,  con  notas  de  éste. 


THE 


HISTORY 

OF  THE  RENOWNED 

DON  I  X  O  T  E 

DE  LA  MANCHA. 

WRITTEN  IN  SPANISH  BY 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

TRANSLATED  BY  SEVERAL  HANDS: 

AND  .PUBLISHED  BY 

THE  LATE  Mr.  MOTTEUX. 

Revifed  anew  from  the  beft  Spanish  Edition, 
By  Mr.  OZELL. 

With  Explanatory  Notes  from  Jarvis ,  Oudint 
Sobrino,  Pineda,  Gregorio,  the  Royal  Academy 
Dictionary  of  Madridt  & c.  &c. 


VOL,  I. 


LONDON: 

Printed  for W.  Cowter  in  Patcrnofcr-Row* 
mdcclxxj. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres. -ijyi.-W.  Cowfier.  -Cuatro  tomos  en  i2.°-Tomo  i.°:  Noticia  so¬ 
bre  Cervantes,  prólogo  del  autor  y  311  páginas  de  texto.  -  Tomo  2.0:  308  pá¬ 
ginas  de  texto. -Tomo  3.0:  Prólogo  de  Cervantes  y  318  páginas  de  texto. 
Tomo  4.0 :  363  páginas  de  texto. 

Traducción  inglesa  por  Ozell. 


HISTORY 

OF  THS  RENOWNED 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

Being  an  Accurate,  Complete,  and  Moft  Entertaining 

NARRATIVE 

OF  THE  WONDERFUL 

atchievements 

OF  THAT  INCOMPARABLE 

HERO  AND  KNIGHT‘ERRANT 


From  his  fuit  great  Purfuit  after  Fame  Immortal, 
till  the  Clofe  of  his  celebrated  Career: 


Including,  minutely,  every  curious  Incident  attending 
his  faithful  Squire  and  Servant, 

SANCHO  PANZA. 


INTERSPERSED  WITH 

LUDICROUS  DIALOGUES,  RHAPSODIES, 
MADRIGALS,  and  SERENADES. 

THE  WHOLE  REPLETE  WITH  INFINITE  HUMOUR 
AND  DROLLERY. 

Tranilated  from  the  Original  Spaniih  of 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 
By  CHARLES  HENRY  WILMOT,  Esq. 

IN  TWO  VOLUMES, 


VOL.  I. 


Honour  and  CongueJ},  Triumph  and  Renown, 
¿hall  all  my  held  Adventures  nobly  crown  ! 

Shine  out ,  fair  Sun  !  and  gild  the  blooming  Day  f 
Come  forth ,  my  Horfe  ! - -  ’  Tis  Glory  leads  the  IFay. 


LONDON: 

Printed  for  J.  ÇQOKE,  at  Shalcsfpear’s  Head,  in  Pater, 
nailer  Row. 


—  420  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  Sin  fecha.  -(  1774?  )•  ~  /•  Cooke.  -Dos  tomos  en  8.°  mayor.  -  Con¬ 
tienen  ,  además  del  texto,  advertencia  del  traductor,  noticia  sobre  Cervantes, 
prólogos  del  autor  y  lista  de  suscriptores.  - 16  láminas  dibujadas  por  Wale, 
grabadas  por  Rennoldson. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Henry  Wilmot. 
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R  Y 


THE 

T  O 

AND 

ADVENTURES 

OF  THE  RENOWNED 

DON  QJJ  I  X  O  T  E. 

Tranflated  from  the  Spanish  of 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

To  which  is  prefixed, 

Some  Account  of  the  Author’s  Life. 

By  T.  SMOLLETT,  M.  D. 

lUuftrated  with  Twenty-tight  new  Copper-Plates, 
deiigned  by  Hayhan,  and  elegantly  engraved. 

The  FIFTH  EDITION,  Correfted. 

IN  F  O  U  R  V  O  LUMES. 
VOLUME  I. 

LONDON, 

Printed  for  IV.  Strahan,  J.  F.  and  C.  Rivinoton,  T.  Longman, 
T.  Caslon,  B.  Law,  t.  Lowndes,  W.  Nicoll,  Richardson 
and  Uncy; hart,  G.  Robinson,  T.  Caoell,  R.  Balüwjn,  W. 
Goldsmith,  J.  Knox,  J.  Murray,  E.  Newbbbt,  J.  Dzbrxt, 
and  J.  Fox 

MDCCLXXXII. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1782.  -  W.  Strahan,  J.  F.  and  C.  Rivington  y  otros.  -  Cuatro  tomos 
en  I2.°  -  Contienen,  además  del  texto,  dedicatoria  del  traductor,  Vida  de  Cer¬ 
vantes  y  prólogos  del  autor. -28  láminas  dibujadas  por  Hayman,  grabadas 
por  G.  V.  Neist. 

Traducción  inglesa  por  Smollett. 


H  î 


THE 


Y 


S  T  O  R. 

AND 

ADVENTURE  S 

OF  THE  RENOWNED 

DON  QUIXOTE. 

Tranrtated  from  the  Spaniih  of 

MIGUEL  DE  SERVANTES  SAAVEDRA. 

TO  WHICH  IS  PREFIXED, 

Some  Account  of  the  Author’s  Life. 
BY  T.  SMOLLET,  M.  D. 


A  NEW  EDITION. 


IN  FOUR  VOLUMES. 


VOL  I. 

LONDON- 

PRINTED  FOR  W.  LONGMAN,  J.  CASLON,  T.  LAV/, 
T.  NICOL,  W  BALDWIN,  and  T,  FOX. 

MDC  C  LXXXV1. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1786.  -  W.  Longman,  J.  Caslon  y  otros.  -  Cuatro  tomos  en  12.0- 
Contienen,  además  del  texto,  noticia  sobre  Cervantes  de  Smollett,  prólogo  del 
autor  y  dedicatoria  á  D.  R.  Wall.  -  Grabados:  malas  copias. 

Traducción  inglesa  por  Smollett «■ 


THE 


HISTORY 

AND 

ADVENTURES 

OF  THE  RENOWNED 

DON  Q^U  I  X  O  T  E. 

Tran  ña  ted  from  the  Spanish  of 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

To  which  is  prefixed. 

Some  Account  of  the  Author’s  Life, 

By  T.  SMOLLETT,  M.D. 

lHu  ft  rated  with.  Twelve  new  Copper-Plates, 
elegantly  engraved. 

THE  SIXTH  EDITION,  IN  FOUR  VOLUMES. 

VOL.  L 


LONDON* 

Printed  for  F .  and  C.  Rivington,  T.  Longman,  B.  Law,  Gi  G.  T.  and 
J.  Robinfon,  J.  Johnfon,  T.  Cadell,  R.  Baldwin,  W.  Rlchardfan, 
W.  Goldfmith,  J.  Murray,  J.  Sewell,  S;  Hayes,  W.  Lowndes, 

J.  Dcbret't,  W.  Fox,  D.  Ogilvy,  and  Co,  and  W.  Miller. 

MDCCXCH. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA  * 

Londres.  -  ijg2.  —  F.  and  C.  Rivington,  T.  Longman  y  otros.  -  Cuatro  tomos 
en  12. 0  -  Contienen,  además  del  texto,  dedicatoria  á  D.  R.  Wall,  Vida  de  Cer¬ 
vantes  y  prólogos.  -  12  láminas  anónimas. 

Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 


THE 


history 

AND 

ADVENTURES 

OK  THE  RENOWNED 

DON  QUIXOTE. 

Translated  from  tee  Spanish  of 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

To  which  is  prefixed. 

Some  Account  of  the  Author’s  Life. 
By  T.  S  MOLL  ET,  M.  D. 

Hfuflratcd  with  Sixteen  Copperplates  elegantly  engraved,- 
The  Sixth  Edition  corrected- 

LN  FOUR  VOLUMES. 

VOL.  I. 

LONDON: 

Riinted  for  A.  Law,  W.  Miller,  and  R.  Cater. 
MDcoxcm, 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  - 1793-  —A.  Law,  W.  Miller,  and  R.  Cater.  -Cuatro  tomos  en  12.0  — 
Contienen,  además  del  texto,  Vida  de  Cervantes  y  prólogos.  - 16  grabados 
sobre  cobre  anónimos. 

Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 


THE 


HISTORY 

AND 

ADVENTURES 

OF  THE  RENOWNED 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

CONTAINING  AN 

ENTERTAINING  NARRATIVE 

OF  THE  WONDERFUL  ATC  H I E  VE  M  E  N  TS  OF  THAT  INCOMPARABLE 
HERO  AND  KNICHT-ERRANT,  FROM  HIS  FIRST  GREAT 
PURSUIT  AFTER  FAME  IMMORTAL,  TILL  THE 
CLOSE  OF  HIS  CELEBRATED  CAREER. 

TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

TO  WHICH  IS  ADDED, 

AN  ACCOUNT  OF  THE  AUTHOR’S  LIFE. 


By  Dr.  SMOLLETT. 

FORMERLY  PUBLISHED  IN  FOUR  VOLUMES. 

THE  WHOLE  NOW  COMPRIZED  IN  ONE  LARGE  OCTAVO 

VOLUME. 

EMBELLISHED  WITH  COPPER-PLATES. 


LONDON: 

Printed  for  ALEX.  HOGG,  at  No.  16,  PATERNOSTER-ROW. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  Sin  fecha.  -  (1794  ?).  -A  lex.  Hogg.  -Un  tomo  en  8.°  mayor,  á  dos 
columnas.  -  Contiene,  además  del  texto,  prólogo  y  Vida  de  Cervantes  y  dedica¬ 
toria  del  traductor.  -  12  dibujos  de  Rilers  con  frontispicio,  grabados  por  Scott , 
y  retrato  de  Cervantes. 

Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 

Rius  indica  como  fecha  de  impresión  el  año  1794. 


THE 


HISTORY 

AND 

ADVENTURE 

OF  THE  RENOWNED 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH  OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

TO  WHICH  IS  ADDED, 

SOME  ACCOUNT  OF  THE  AUTHOR’S  LIFE. 


By  T.  SMOLLETT,  M.  D. 


FORMERLY  PUBLISHED  IN  FOUR  VOLUMES. 

NOW  COMPRISED  IN  ONE  LARGE  VOLUME,  OCTAVO. 


LONDON: 

PRINTED  FOR  THE  PROPRIETORS; 

AND  SOLD  BY  ALL  BOOKSELLERS  IN  TOWN  AND  COUNTRY. 

MBCCXCV. 

—  426  - 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1795.  -  (Carece  de  nombres  de  impresor  y  editor).  -  Un  tomo  en  8.° 
mayor.  -  Contiene,  además  del  texto,  Vida  de  Cervantes,  dedicatoria  y  prólogo. 
Traducción  inglesa  por  T.  Smollett . 


THE 


HISTORY 

AND 

ADVENTURES 

OF  THE  RENOWNED 

DON  QUIXOTE. 

TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH  OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

TO  WHICH  IS  PREFIXED, 

SOME  ACCOUNT  OF  THE  AUTHOR’S  LIFE. 

BY  T.  SMOLLETT ,  M.  D. 

ORNAMENTED  WITH  ENGRAVINGS, 

Br  THE  FIRST  M.1STERS, 

FROM  THE  DESIGNS  OF  THE  MADRID  ROYAL  ACADEMY,  &C 


IN  FOUR  VOLUMES. 


VOL.  I. 


JOHN  CHAMBERS. 

I75>6. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Dublin.  -  1796.  -  John  Chambers.  -  Cuatro  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además 
del  texto,  dedicatoria,  Vida  de  Cervantes,  advertencia,  prólogo  de  Cervantes  é 
índices.  -  Retrato  de  Cervantes,  dibujo  de  José  del  Castillo ,  grabado  por  Bar - 
tollozzi.  -  Láminas  sacadas  de  la  edición  de  la  Academia. 

Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 


THE 

HISTORY 

AND 

ADVENTURES 

OF  THE  RENOWNED 

DON  QUIXOTE. 

TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH  OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

TO  WHICH  IS  PREFIXED, 

SOME  ACCOUNT  OF  THE  AUTHOR'S  LIFE, 

BY 

DR.  SMOLLETT. 

IN  FIVE  VOLUMES. 

VOL.  I. 


tfoofte’,*  ©Riñon. 


EMBELLISHED  WITH  SUPERB  ENGRAVINGS 


HonDon  : 

Print’ d  for  C  COOKf,  No  17,  PiternoOfr  Rowj 
And  fuid  by  ill  The  EockfeUer,  iO 
Gfex  B’itun  iad 
Irclina. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  Sin  fecha.  -  (1799?).  -  C.  Cooke.-  Cinco  tomos  en  12.0  -  Contienen, 
además  del  texto,  dedicatoria,  Vida  de  Cervantes,  advertencia  del  traductor, 
prólogo  de  Cervantes,  aprobaciones  y  licencias. -Dibujos  de  Hayman  y  Cor- 
bould,  grabados  por  Warren  y  Hawkins. 

Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 

Los  grabados  marcan  la  fecha  de  1796  y  1797. 


THE 


LIFE  AND  EXPLOITS 

OF  THE  INGENIOUS  GENTLEMAN 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

TRANSLATED  FROM  THE  ORIGINAL  SPANISH 

Of 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

BY 

CHARLES  JARVIS,  ESQ. 

NOW  CAREFULLY  REVISED  AND  CORRECTED  : 

WITH  A  NEW  TRANSLATION  OF  THE 

géante!)  igwttp. 

To  which  is  prefixed 

A  COPIOUS  AND  NEW  LIFE 

OF 

CERVANTES  ; 

INCLUDING  N  CRTTIQUE  ON  THE  QUIXOTE-, 

ALSO 

A  CHRONOLOGICAL  PLAN  OF  THE  WORK. 


EMBELLISHED  WITH  NEW  ENGRAVINGS,  AND  A 

Map  of  Part  of  spaiHc 


IN  FOUR  VOLUMES. 

VOL.  I. 


LONDON ; 

PRINTED  FOR  WILLIAM  MILLER,  OLD  BOND  STREET. 


1801. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1801.  -William  Miller ,  editor.  -S.  Gosnell,  impresor.  -  Cuatro  to¬ 
mos  en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  notas,  prefacio  del  editor,  Vida  de 
Cervantes,  prólogos  del  autor,  plan  cronológico,  mapa,  explicación,  índice  del 
mismo  é  índices.  -  Retrato  de  Cervantes,  copia  del  de  la  Academia,  grabado 
por  Anker  Smith.  20  láminas  de  distintas  procedencias,  grabadas  en  cobre 
por  N eagle,  Heath,  Smith  y  otros. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 

El  plan  cronológico,  mapa  y  Vida  de  Cervantes  son  originales  de  D.  Vicente  de 
los  Ríos. 


THE 

HISTORY  AND  ADVENTURES 

OF  THE  RENOWNED 

DON  QUIXOTE. 

Translated  from  the  Spanish  of 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

BY 

DR.  SMOLLETT. 

To  which  is  prefixed , 

THE  LIFE  OF  THE  AUTHOR. 

VOL.  I. 


Æoûltt’fÎ 


EMBELLISHED  WITH  SUPERB  ENGRAVINGS. 


ILontum: 

íllnt*d  for  C.  COOKE,  No.  17,  Paternofler  Hovrâ 
Bjr  Brimmorand  Co.  Upper  Mary-lc  bone  Striee. 
And  fold  py  all  the  Boo k fel  1  c rt  in 
*tn¿  United  Kingdom* 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  Sin  fecha.  -  (1801?). - C.  Cooke,  editor.- Brimmer  &  Co.,  impresores. 
Cuatro  tomos  en  12.0- Contienen,  además  del  texto,  dedicatoria,  Vida  de  Cer¬ 
vantes,  advertencia  del  traductor  y  prólogo  del  autor.  -  Dibujos  de  R.  Cor- 
bould,  grabados  por  W.  Hawkins:  uno  en  cada  tomo. 

Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 

Los  grabados  llevan  la  fecha  de  1799. 


THE 


HISTORY  AND  ADVENTURES 


OF  THE  RENOWNED 

DON  QUIXOTE. 


TRANSLATED  fROK  THE  SPANISH  Of 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 


TO  WHICH  IS  PREFIXED, 

SOME  ACCOUNT  OF  THE  AUTHOR’S  LIFE. 


BY  T.  S  MOLLET,  M.  D. 


VOL.  I. 


PHILADELPHIA: 

PUBLISHED  BY  JOHN  CONRAD,  8c  CO.  NO.  30, 
CHESNUT  STREET,  PHILADELPHIA;  M.  &  J. 
CONRAD  &  CO.  NO.  1 44,  MARKET  STREET,  BAL¬ 
TIMORE;  AND  RAPIN,  CONRAD,  &CO.  WASH¬ 
INGTON  CITY. 

R.  GROFF,  PRINTER. 


I803. 


S 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Philadelphia.-  1803.- John  Conrad  &  Co.,  editores. - R.  Groff,  impresor. - 
Cuatro  tomos  en  12.0  pequeño.  -  Contienen,  además  del  texto,  Vida  de  Cer¬ 
vantes  y  prólogos  del  autor. 

Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 


THE 


ADVENTURES 

OF  THE  RENOWNED 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

Translated  from  the  Original  Spanish. 

OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

B  V 

T.  SMOLLETT,  M.  D. 

To  which  Is  ¡trefliedg' 

3  Utt 

or 

CERVANTES. 


EMBELLISHED  WSTH  ENGRAVINGS. 

IN  FOUR  VOLUMES, 

VOL.  I. 

GLASGOW: 

Printed  by  and  for  Chapman  &  Lang, 
BOOKSELLERS  AND  STATIONERS. 

1803» 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Glasgow.  -  1803.  -  Chapman  &  Lang.-  Cuatro  tomos  en  12.0- Contienen, 
además  del  texto,  prólogo,  Vida  de  Cervantes,  advertencia  del  traductor  y 
notas.  -  Retrato  de  Cervantes  y  láminas  sacadas  de  la  edición  de  la  Academia, 
de  1782. 

Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 


THE 


HISTORY 

OF  THE  RENOWNED 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

WRITTEN  IN  SPANISH  BT 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

TRANSLATED  BT  SEVERAL  HANDS: 

AND  PUBLISHED  BT 

THE  LATE  Mr  MOTTEUX. 

REVISED  ANEW  FROM  THE  BEST  SPANISH  EDITION, 

BY  Ma  OZELLi 

VITO  EXPLANATORY  NOTES  FROM  JARVIS,  OUDIN,  SOBRINO, 
PINADO,  GREGORIO,  THR  ROYAL  ACADEMY 
DICTIONARY  OF  MADRID, 

&(.  &c. 


VOL.  I. 


EDINBURGH: 

PRINTED  FOR  DENHAM  AND  DICK,  COLLEGE-STREET, 

1803. 


ALEX.  IAWRIE  AND  CO.  PRINTERS. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Edimburgo.  -1803.-  Denham  and  Dick ,  editores.  Alex.  Lawrie'and  Co .,  im¬ 
presores.  -  Cuatro  tomos  en  12.0- Contienen,  además  del  texto, Inoticia  sobre 
Cervantes  y  prólogos  del  autor. 

Traducción  inglesa  de  Motteux,  revisada  por  Ozell. 


THE 


LIFE  AND  EXPLOITS 

OF  THE  INGENIOUS  GENTLEMAN 

BON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

TRANSLATED  FROM  THE  ORIGINAL  SPANISH 
GP 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

BY 

CHARLES  JARVIS ,  ESQ.. 

NOW  CAREFULLY  REVISED  AND  CORRECTED. 

TO  WHICH  IS  PREFIXED 

A  LIFE  OF  THE  AUTHOR. 

Œmbellisbea  Imtfj  aEngratnnp. 


IN  TWO  VOLUMES. 

VOL-  I. 


LONDON 

PRINTED  BY  >V.  LEWIS,  PATERNOSTER-ROW  , 

FOR  S.  A.  AND  H.  ODDY,  OXFORD-STREET. 


1809. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -1809.-  5.  A.  and  H.  Oddy,  editores.  -  W.  Lewis,  impresor.  -  Dos 
tomos  en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  notas,  prólogo  del  autor,  Vida  de 
Cervantes  de  D.  Gregorio  Mayans  y  Sisear  abreviada  é  índices.  -  Retrato  de  Cer¬ 
vantes,  un  frontispicio  de  Gruig  y  láminas  copias  de  Vanderbank  y  de  la  Aca¬ 
demia  Española,  grabadas  por  B.  Lane,  y  mapa  de  España  y  Portugal. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


THE 


LIFE  AND  EXPLOITS 

or  THE  INCEMOUS  CENTLEMAN. 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

TRANSLATED  FROM  THE  ORIGINAL  SPANISH 
OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

BY 

CHARLES  JARVIS ,  ESQ. 

TO  WHICH  IS  PREFIXED, 

A  LIFE  OF  THE  AUTHOR. 

LV  FOUR  VOLUMES. 

VOL  L 


LONDON : 

PRINTED  BY  C.  WHITTINGHAM, 

Cos  welt  Street < 

FOR  JOHN  SHARPE,  OPPOSITE  ALBANY, 
PICCADIUt/Y 

1809 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1809.  ~  John  Sharpe,  editor.  -  C.  Whittingham,  impresor.  -  Cuatro 
tomos  en  16.0- Contienen,  además  del  texto,  notas,  Vida  de  Cervantes  sacada 
de  la  de  Pellicer,  prólogos  del  autor  é  índices. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


THE 


LIFE  AND  EXPLOITS 

OF  THE  INGENIOUS  GENTLEMAN. 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

TRANSLATED  FROM  THE  ORIGINAL  SPANISH 

OP 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

ü  Y 

CHARLES  JARVIS,  ESQ. 

NOW  CAREFULLY  REVISED  AND  CORRECTED: 

WITH  A  NEW  TR  K  N II.  ATI  ON  OP  THE 

Spam's})  poetrp. 

To  which  is  prefixed 
A  COPIOUS  AND  NEW  LIFE 

OF 

CERVANTES; 

INCLUDING  A  CRITIQUE  ON  THE  QUIXOTE-, 

ALSO 

A  CHRONOLOGICAL  PLAN  OF  THE  WORK. 

HMBELUSHtD  WITH  NEW  KNGRAVINCS,  AND  A 
MAP  OF  PART  OP  SPAIN. 

IN  FOUR  VOLUMES. 

VOL.  I. 


LON  D ON  : 

PRINTED  TOR  WILLIAM  MILLER,  ALBEMARLE  STPEET. 

1810. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1810.  —  William  Miller,  editor. -5.  Gosnell,  impresor.  -  Cuatro  to¬ 
mos  en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  prefacio  del  editor,  Vida  de  Cervan¬ 
tes,  plan  cronológico  del  Quijote,  mapa  de  los  viajes  de  Don  Quijote,  índice 
del  mismo,  prólogos  é  índices.  -  Retrato  de  Cervantes,  copia  del  de  la  Acade¬ 
mia,  grabado  por  Anker  Smith.  20  láminas,  copias  de  las  de  la  Academia 
y  otras. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


THE 


LIFE  AND  EXPLOITS 

OF 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

TRANSLATED 
FROM  THE  SPANISH 
OF 

MIGUEL  CERVANTES  DE  SAAVEDRA. 

BY 

CHARLES  JARVIS,  Eso. 

IN  FOUR  VOLUMES. 


VOL.  I. 


LONDON: 

PRINTED  FOR 

LACKINGTON,  ALLEN,  AND  CO.;  F.  C.  AND  J.  RIVTNGTON  ; 
LONGMAN,  HURST,  REES,  AND  CO.  ;  CADE LL  AND  DAVIES  , 
J.  CCTHELL;  J.  NUNN;  J.  WALKER  ;  J.  RICHARDSON  ; 
J.  MAWMAN  ;  VEBNOR,  HOOD,  AND  SHARPE  ;  E.  JEFFERY 
H.  H.  EVANS  ;  AND  GALE  AND  CURTIS. 

1811. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1811. - Lackington,  Allen  and  C o.,  editores.  -Harding  and  Wright, 
impresores.  -  Cuatro  tomos  en  12.0- Contienen,  además  del  texto,  Vida  de  Cer¬ 
vantes,  extractada  de  Mayans,  prólogo  del  autor  é  índices. -Retrato  de 
Cervantes  por  M.  Meyer. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


•  iü  ■( 


THE 


HISTORY  AND  ADVENTURES 


OT  TB£ 

RENOWNED 

DON  QUIXOTE. 

TRANSLATED  FROM  THE  S^/NISH  OF  MIGUEL  DE 
CERVANTES  SAAVEDRA. 

TO  WHICH  19  PPEFIJ18D, 

SOME  ACCOUNT  OF  THE  AUTHOR’S  LIFE. 
— * mooi — 

BY  T  SMOLLBT,  M.  D. 

— Mi WOO— 


IN  FOUR  VOLUMES 

VOL.  I. 


JfEW-YORK: 

PUBLISHED  BY  D.  HUNTINGTON, 
Cor.er  of  William  and  Liberty -WW»». 

1814. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

New-York.  -  1814-1815.  -David  Huntington,  editor.  -¿V an  Winkle  and  Wiley, 
impresores.  -  Cuatro  tomos  en  12.0  pequeño.  -  Contienen,  además  del  texto, 
Vida  de  Cervantes,  advertencia  del  traductor  y  prólogos  del  autor. -4  láminas 
de  Leney  y  4  copias  de  Carnicero. 

Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 

El  3-°  y  4-°  tomos  fueron  impresos  en  1815  por  Janshaw  and  Clayton. 


THE 

HISTORY  AND  ADVENTURES 

OF  THE  tlEVOWNED 

DON  QUIXOTE: 


Front  the  Spanish  of 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


By  T.  SMOLLETT,  M.  D. 

To  which  is  prefixed, 

SOME  ACCOUNT  OF  THE  AUTHOR’S  LIFE. 


IN  TWO  VO  LUMES. 


VOL.  I. 


LONDON: 
rrinted  for  J.  Walker; 

F.G.and  J. Rivingtjn ;  j.Nann;  Cadellaml  Davies; 
Longrase,  Durst,  Rees,  C'rme,  and  Pi  own;  Law 
and  WMuak<v J .  Richxrlsnp  :  N o* .nan  and  Co.  ; 
Larkingtoa  aid  C»>.,  Buck,  Kingsbury,  rarb.uy, 
and  Allen;  J  Black  tuid  Son;  Sherwoed,  Nacly, 
and  Jones;  R,  Scboley;  Baldwin,  LYadork,  onfl 
Joy,  R.  Fenner;  J.  Robinson;  L.  Edwards;  and 
B.  Reynolds. 

1818. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1818.  -/.  Walker,  F.  Cand,  J.  Rivington,  etc.,  editores.  -  /.  F.  Dove, 
impresor.  -  Dos  tomos  en  24.0-  Contienen,  además  del  texto,  dedicatoria,  adver¬ 
tencia  del  traductor,  Vida  de  Cervantes  y  prólogo  del  mismo  de  la  i.a  Parte. 
4  láminas  de  T.  Urvins,  grabadas  por  Warrens. 

Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 


DON  QUIXOTE 


DE  LA  MANCHA. 

TRANSLATED 
FROM  THE  SPANISH 

OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES 
SAAVEDRA. 

EMBELLISHED 

WITH  ENGRAVINGS  FROM  PICTURES 
PAINTED  BY 

ROBERT  SMIRKE,  ESQ.  R.  A. 

IN  FOUR  VOLUMES 

VOL.  I. 

LONDON : 

PRINTED  FOR 

T.  CADELL  AND  W.  DAVIES,  STRAND  ; 

BY  W.  BULMER  AND  CO.  CLEVELAND-ROW,  ST.  JAMEs’s. 

1818. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -1818.  -  T.  Cadell  &  W.  Davies,  editores.  -  W.  Bulmer  &  Co.,  im¬ 
presores.  -  Cuatro  tomos  en  8.°  mayor.  -  Contienen,  además  del  texto,  prefacio 
del  editor,  Vida  de  Cervantes,  dedicatoria  al  Conde  de  Lemos,  prólogos  del  au¬ 
tor,  notas  é  indices.  -50  láminas  de  R.  Smirke,  grabadas  por  Engeleheart,  Gol¬ 
ding,  etc. 

Traducción  inglesa  por  Ch.  Jarvis,  retocada  y  corregida  por  Mary  Smirke. 


DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

TRANSLATED 

FROM  THE  ORIGINAL  SPANISH 

OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

BY 

CHARLES  JARVIS,  ESQ. 


EMBELLISHED 

WITH  TWENTY-FOUR  HIGHLY  FINISHED  ENGRAVINGS, 
FROM  DRAWINGS  DESIGNED  EXPRESSLY 
FOR  THIS  EDITION. 


IN  FOUR  VOLUMES. 


VOL,  I. 


LONDON: 


PRINTED  FORT  M  LEAN,  BOOKSELLER  AND  PUBLISHER* 

1819 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1819.  -  T.  M’Lean,  editor.  -  J.  Bretell,  impresor.  -  Cuatro  tomos 
en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  prólogo  del  autor,  prefacio  del  traductor, 
suplemento  al  prefacio,  Vida  de  Cervantes  é  índices.  -  24  litografías  ilumi¬ 
nadas  sobre  los  dibujos  de  T.  H.  Clark. 

Traducción  inglesa  por  Ch.  Jarvis. 


THE 


LIFE  AND  ADVENTURES 

OF 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 


A  NEW  EDITION- 

WITH  ENGRAVINGS  FROM  DESIGNS 

BY  RICHARD  WEST  ALL,  n.  A. 


IN  FOUR  VOLUMES. 

VOL.  I. 


LONDON. 

PRINTED  FOR  HURST,  ROBINSON,  AND  CO. 

CHEAPSIDE. 

1820. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -1820.  -Hurst,  Robinson  &  Co.,  editores. -Thomas  Davison,  impre¬ 
sor.  -  Cuatro  tomos  en  8.°  pequeño.  -  Contienen,  además  del  texto,  notas. 
Vida  de  Cervantes,  extractada  de  la  de  D.  Gregorio  Mayans  y  Sisear,  prólogos 
del  autor  é  índices.  -24  láminas  dibujadas  por  Westall,  grabadas  en  acero  por 
Ch.  Heath. 

Traducción  inglesa  por  Ch.  Jarvis. 


THE 


SPIRIT  OF  CERVANTES; 

OR, 

DON  QUIXOTE  ABRIDGED. 

BEING  A 

SELECTION  OF  THE  EPISODES  AND  INCIDENTS, 

WITH  A 

SUMMARY  SKETCH 

OF  THE 

STORY  OF  THAT  POPULAR  ROMANCE. 


IN  TWO  PARTS, 

WITH  SUPERIOR  COLOURED  ENGRAVINGS. 


LONDON: 

PRINTED  FOR  F.  C.  &  J.  RÏVINGTON, 
no.  62,  6T.  facl’s  church-yard, 

AND  NO.  3,  WATERLOO-FLACE,  PALL-MALL. 

1820. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1820.  -F.  C.  &  J.  Rivington,  editores.  -R.  Gilbert,  impresor. -Un 
tomo  en  8.°  mayor.  -  Contiene,  además  del  texto,  prefacio  del  traductor,  noti¬ 
cia  sobre  Cervantes  é  índice.  -  4  láminas  en  colores. 

Traducción  inglesa. 

Edición  abreviada. 
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THE 


LIFE  AND  EXPLOITS. 

OF 

DON  QUIXOTE 

©e  la  iKancija. 

TRANSLATED  FROM  THE  ORIGINAL  SPANISH 
OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

DV 

CHARLES  JARVIS,  ESQ. 

IN  FOUR  VOLUMES. 

VOL.  I. 


“KonDon  : 

Printed  bj  W.  WILSON,  Grcville-Street, 

FOR  J.  BUMPUS,  HOLBORN-BARS  ;  SHARPE,  KINC- 
STREET,  COVENT-GARDEN  ;  8AMMS,  PALL-MALL  ; 
WARREN,  NEW  BOND-STREET  ;  AND'  REILLY,  LORD- 
STREET,  LIVERPOOL. 

1821. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1821.  -  /.  Bumpus,  Sharpe  y  otros,  editores.  -  W.  Wilson,  impresor. 
Cuatro  tomos  en  12.0- Contienen,  además  del  texto,  prefacio  del  traductor, 
suplemento  á  dicho  prefacio.  Vida  de  Cervantes,  prólogo  del  autor  é  índices. 
4  grabados  de  W ainwright. 

Traducción  inglesa  por  Ch.  Jarvis. 


THE 


HISTORY 

OF 

THE  INGENIOUS  GENTLEMAN, 

DON  QUIXOTE 

OF 

LA  MANCHA  ; 

TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH, 

By  MOTTEUX. 


A  NEW  EDITION, 

WITH 

COPIOUS  NOTES; 

AND 

AN  ESSAY  ON  THE  LIFE  AND  WRITINGS 

OP 

CERVANTES. 


IN  FIVE  VOLUMES. 

VOL.  I. 


EDINBURGH : 

PRINTED  FOR  HURST,  ROBINSON,  AND  CO.  LONDON  ; 
AND  ARCHIBALD  CONSTABLE  AND  CO., 
EDINBURGH. 

1822. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres. -Edimburgo  -1822. -Hurst,  Robinson  and  Co.  (Londres),  y  Archibald 
Constable  and  Co.  (Edimburgo),  editores.  -J.  Ballantyne  (Edimburgo),  impresor. 
Cinco  tomos  en  8.°  pequeño. -Contienen,  además  del  texto,  noticia  sobre  la 
Vida  de  Cervantes  y  sus  obras,  notas  de  Lockhart,  prólogo  del  autor  é  índices. 
Traducción  inglesa  por  Motteux. 


THE 


LIFE  AND  EXPLOITS 


O»  TOE 

INGENIOUS  GENTLEMAN 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

TRANSLATED  FROM  THE  ORIGINAL  SPANISH 
or 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 
BY  CHARLES  JARVIS,  ESQ. 


to  vvinru  i*  pREnr  ed. 

A  LIFE  OP  THE  AUTHOR. 


IN  FOUR  VOLUMES 
VOL.  I. 


PUBLISHED  BY  CRISSY  &  MARK  LEY. 
GOLDSMITH’S  HALL,  LIBRARY  STREET. 
STEREOTYPED  BY  L.  JOIWSOX  KXB  00. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

(Londres?).  -  (1822-23?).  -Crissy  &  Markley,  estereotipada  por  Johnson  &  Co. 
Cuatro  tomos  en  12.0- Contienen,  además  del  texto,  notas,  prólogos,  Vida  de 
Cervantes  é  índices. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


Translated  /rom  the  Spanish 


0/  f /  '//  // Á  (  ttatr/im 

Ti3t) 


ïonbott. 


KNIGHT  &  LACEY.  PUBLISHERS, 
Pater  Paster  Row. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1824.  -  Knight  &  Lacey,  editores.  -  W.  Sears,  impresores.  -  Dos 
tomos  en  12.0- Contienen,  además  del  texto.  Vida  de  Cervantes  extractada 
de  la  de  D.  G.  Mayans  y  Sisear,  prólogos  del  autor  é  índices.  -  24  láminas  de 
Cruickshank. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


THE 


LIFE  AND  EXPLOITS 

OF 

BON  QUIXOTE 

DE  DA  JVTANOHA. 

TRANSLATED  FROM  THS  OHIO  INAL  SPANISH 
OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

BY 

CHARLES  JARVIS,  ESQ. 

IN  FOUR  VOLUMES. 

VOL.  X. 

EXETER  : 

J.  &  B.  WILLIAMS. 

ms 


—  448  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Exeter.  -  1828.-  /.  B.  Villiams.  -  Cuatro  tomos  en  16.0- Contienen,  además 
del  texto,  prefacio  del  traductor,  suplemento  al  mismo,  Vida  de  Cervantes, 
prólogo  de  éste  é  índice.  -  Láminas  sacadas  de  la  edición  de  New- York  de  1814. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 

Los  tomos  2.0,  3.0  y  4.0  llevan  la  fecha  de  1840.  -  Las  anteportadas  llevan  la 
fecha  de  1827. 


CHARMS  JARVIS.  ESO» 


Smt&oit 


JONES  AND  C°  PUBLISHERS 


sic  ton  /lace 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -1831.-  Jones  and  Co.,  editores.  -  W.  Sears,  impresor.  -  Dos  tomos 
en  12.0- Contienen,  además  del  texto,  Vida  de  Cervantes,  prólogo  del  autor 
é  índices.  -  24  dibujos  de  Cruickshank. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 
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THE 


HISTORY  AND  ADVENTURES 

OF  THE  RENOWNED 

DON  QUIXOTE: 

FROM  THE  SPANISH  OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

BY  T.  SMOLLETT,  MJ). 

TO  WHICH  IS  PHSFIXSS 

A  MEMOIR  OF  THE  AUTHOR, 

BY  THOMAS  ROSCOE. 


SUutihttttfji  by  <&tovge  <£nufc*ljanfc. 


IN  THREE  VOLUMES. 
VOL.  I. 


LONDON: 

EFFINGHAM  WILSON,  ROYAL.  EXCHANGE  t 

W.  F.  WAKEMAN,  DUBLIN; 

AND  WAUGH  AND  INNES,  EDINBURGH. 

1833. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1833.  -  Effingham  Wilson,  editor.  -Baylis  and  Leighton,  impresores. 
Tres  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  memoria  sobre  Cervantes 
de  Th.  Roscoe,  prólogo  del  autor  é  índices.  -  15  aguafuertes  de  Cruickshank  y 
3  retratos  imaginarios  de  Don  Quijote,  Dulcinea  y  Sancho  dibujados  por 
Meadows. 

Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 


'  '  )ü  •;» 


WORKS  OF  FICTION 


COMPRISING 

THE  DEVIL  UPON  TWO  STICKS  AND  GIL  BLAS, 

BY  LE  SAGE  ; 

DON  QUIXOTE,  . 

BY  CERVANTES  ; 

ROBINSON  CRUSOE,  THE  CAVALIER, 

AND 

THE  HISTORY  OF  THE  PLAGUE, 

BY  DE  FOE. 


STEREOTYPE  EDITION. 


ïonïJfln  * 

PRINTED  BY  W.  LEWIS,  FINOH-LANEj 

FOR  ISAAC,  TUCKEY,  AND  CO; 

14,  HENRI  ETTA -STREET, 
covent-gAroen. 

1836. 

—  451  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1836.  -  Isaac,  Tuckey  and  Co.,  editores.  -  W.  Lewis,  impresor.  -  Un 
tomo  en  4.0  -  Contiene,  además  del  texto  á  dos  columnas,  introducción  del 
traductor  y  los  dos  prólogos  de  Cervantes. 

Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 

Edición  económica.  Forma  una  parte  que  va  unida  á  otras  obras  del  mismo 
tomo. 


THE 


LITE  AND  EXPLOITS 


OF 

DON  QUIXOTE 

DE  Xiü  MANCHA. 

i 

TRANSLATED  FROM  TRE  ORIGINAL  SPANISH 

OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

BV 

CHARLES  JARVIS,  ESQ. 


IN  FOUR  VOLUMES- 

VOL.  I. 


EXETER  : 

).  &  B.  WILLIAMS. 
1837 


—  452  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Exeter.  -  1837.  ~  J ■  &  B.  Williams.  -  Cuatro  tomos  en  16.0  -  Contienen,  ade¬ 
más  del  texto,  prefacio  del  traductor,  suplemento  al  mismo,  Vida  de  Cervantes 
de  D.  G.  Mayans  y  Sisear ,  prólogo  é  índices.  -  Láminas  copiadas  de  la  edi¬ 
ción  de  1814  de  New-York. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 

Las  anteportadas  llevan  la  fecha  de  1827 


DON  QUIXOTE 


DE  LA  MANCHA. 


TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH  OF 

MIGUEL  CERVANTES  DE  SAAVEDRA. 

BY 

CHARLES  JARVIS,  ESQ. 

CAREFULLY  REVISED  AND  CORRECTBD. 


0  Q,  L  ÜDSTTK&Y  ©V  T®MY  J  ®  M  A IM  INI  ®  Y, 


LONDON: 

J.  J.  DUBOCHET  &  CO.,  75,  OLD  BROAD  STREET. 

1837 

—  453  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1837-39.  J.  Dubochet  and  Co.,  editores.  -Willoughby  and  Co.,  im¬ 
presores.  -Tres  tomos  en  4.0- Contienen,  además  del  texto,  un  trabajo  de  Viar- 
dot  sobre  Cervantes,  prólogo  del  autor  é  índices. -Dibujos  de  Tony  Johannot. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


'  ;  .. 


DON  QUIXOTE 


DE  LA  MANCHA. 


TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH  OF 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 


BY 


CHARLES  JARVIS,  ESQ. 


CAREPDLLY  REVISED  AND  CORRECTED. 


II  ILL  y  §T&AYIE>  T©!MY  3  ©  M  A  M  M  ©T, 

ovsuers. 


VOL.  I. 


LONDON: 

HENRY  G.  BOHN,  YORK-  STREET,  COVENT  GARDEN. 

MDCCCZLII. 


—  454  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1842.  -  Henry  G.  Bohn,  editor.  -  G.  Norman,  impresor.  -  Dos  tomos 
en  4.0  -  Contienen,  además  del  texto,  prólogo,  noticia  biográfica  sobre  Cervan¬ 
tes  é  índices.  -  Ilustraciones  de  Tony  Johannot  y  otras  de  Gilbert. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


DON  QUIXOTE 


DE  LA  MANCHA, 


TRANSLATED 


FROM  THE  SPANISH 

OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


LONDON: 

CHARLES  DALY,  19,  RED  LION  SQUARE. 
1842. 


—  455  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1842.  -  Charles  Daly,  editor.  -  Bensley,  impresor.  -  Un  tomo  en 
8.°  mayor  á  2  columnas.  -  Contiene,  además  del  texto,  prefacio  del  editor,  Vida 
de  Cervantes,  prólogo  del  autor  é  índice.  -  Frontispicios  y  16  láminas  de  /.  Gil¬ 
bert,  grabadas  por  Armstrong  Walsmley,  etc. 

Traducción  inglesa  arreglada  según  la  de  Smirke. 


DON  QUIXOTE 


DE  LA  MANCHA. 


TRANSLATED 

FROM  THE  SPANISH 

OP 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


>■ 


LONDON: 

HENRY  G.  BOHN.  4  &  5,  YORK  STREET,  COVENT  GARDEN. 

1847. 


—  456  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.-  1847.  -  H .  G.  Bohn,  editor. -i?.  Clay,  impresor. -Un  tomo  en  8.° 
mayor.  -  Contiene,  además  del  texto,  prefacio  del  editor,  Vida  de  Cervantes, 
prólogo  del  autor  é  índices.  -  Frontispicios  y  16  láminas  de  Gilbert  grabados 
por  Armstrong  W almsley  y  otros. 

Traducción  inglesa  arreglada  según  la  de  Smirke. 


-  •  a  -<.» 


PEIRCE’S  LIBRARY  EDITION. 


THE  HISTORY 


DON  QUIXOTE  DE  LA  MANCHA. 


FROM  THE  SPANISH  OF  CERVANTES. 


WITH  ILLUSTRATIONS  BT  SCHOFF. 


BOSTON: 

CHARLES  H.  PEIRCE. 

CORN  HILL. 

M  DCCC  XL VIII. 


—  457  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Boston.  -  1848.  -  C.  H.  Peirce,  editor.  -G.  C.  Rand  and  Co.,  impresores.  -  Un 
tomo  en  8.°  -  Contiene  texto  é  índice.  -  2  dibujos  de  Warren  y  2  de  Johannot , 
grabados  por  Schoff. 

Traducción  inglesa. 

Texto  abreviado. 


DON  QUIXOTE 


DE  LA  MANCHA. 


TRANSLATED 

FROM  THE  SPANISH 

OP 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


LONDON: 

HENRY  G.  BOHN,  4  &  5,  YORK  STREET,  CO  VENT  GARDEN. 

1853. 


—  458  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.-  1853.- H.  G.  Bohn,  editor. -A.  Clay,  impresor. -Un  tomo  en  4.0 
mayor.  -  Contiene,  además  del  texto,  prefacio  del  editor,  Vida  de  Cervantes, 
prólogo  é  índice.  -  Dibujos  de  /.  Gilbert,  grabados  por  C.  Armstrong. 
Traducción  inglesa  arreglada  según  la  de  Smirke. 


DON  QUIXOTE 


DE  LA  KANCHA. 


BY 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


A  REVISED  TRANSLATION 

BASED  ON  THOSE  OF 

MOTTEUX,  JARVIS,  AND  SMOLLETT. 


WITH  NUMEROUS  CHARACTERISTIC  ILLUSTRATIONS. 


NEW-YORK: 

D.  APPLETON  &  COMPANY 

346  &  348  BROADWAY. 

M.DCCC.LV. 

—  459  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

New-York.  -  1855.  -  D.  Appleton  &  Company.  -  Un  tomo  en  4.0  -  Contiene, 
además  de  491  páginas  de  texto,  prefacio  del  editor,  memorias  de  Cervantes, 
prólogos  del  autor  é  índice.  -  Grabados  de  J.  W.  On. 

Traducción  inglesa  hecha  sobre  las  de  Motteux,  Jarvis  y  Smollett. 


ADVENTURES 


OF 

DON  QUIXOTE 

ge  k  UtaiuJja. 


TIUNSLATJU)  FROM  THE  SPANISH  OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

BY 

CHARLES  JARVIS. 


cl  $tb?  Gbiíion,  $I»sirattii  bg  $o|m  Gilbert. 


LONDON: 

G.  ROUTLEDGE  &  CO.  FARRINGDON  STREET; 

NEW  YORK:  18,  BEEKMAN  STREET. 

1858. 


—  460  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres. -1858. -G.  Routledge  &  Co.,  editores.  -  Cox  Brothers  and  Wydman, 
impresores.  -  Un  tomo  en  8.°  -  Contiene,  además  del  texto,  prólogo  de  Cervan¬ 
tes  é  índice.  -  Dibujos  de  J.  Gilbert,  grabados  por  Dalziel. 

Traducción  inglesa  por  Ch.  Jarvis. 


THE  HISTORY 


OF 


DON  QUIXOTE 


BY  C 


E  S 


THE  TEXT  EDITED  BY 


J.  IV.  CLARK ,  M.A 


FELLOW  OF  TRINITY  COLLEGE.  CAMBRIDGE. 


AND  A  BIOGRAPHICAL  NOTICE  OF  CERVANTES, 


BV 


T.  TEIGNMOUTH  SHORE,  M.A 


ILLUSTRATED  BY 


TAVE 


LONDON: 


CASSELL.  PETTER,  AND  CALPIN 


LUDGATE  HILL,  E.C.  ; 

AND  596.  BROADWAY,  NEW  YORK 


—  461  - 


NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  Sin  fecha. - (1864-67?). -Cassell,  Fetter  and  Galpin. -Un  tomo  en  4.0 
mayor. -Contiene,  además  del  texto,  noticia  biográfica  de  Cervantes,  prólogo 
del  autor  é  índice.  -  Dibujos  de  G.  Doré ,  grabados  por  Pisan. 

Traducción  inglesa  por  J.  W.  Clark. 


ADVENTURES 

OF 

DON  QUIXOTE 

§f  k  gÍMtífra. 


TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH  OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

BY 

CHARLES  JARVIS. 


LONDON  : 

GEORGE  ROUTLEDGE  AND  SONS, 

BROADWAY,  LUDGATE  HILL; 

NEW  YORK:  129,  GRAND  STREET. 

1866. 


—  463  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres. -1866. -George  Routledge  and  Sons,  editores. -i?.  Clay,  Sons,  and 
Taylor,  impresores.  -  Un  tomo  en  8.° -Contiene,  además  del  texto,  prólogo  de 
Cervantes  é  índice.  -  Láminas  de  J.  Gilbert,  sacadas  de  otras  ediciones. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


ADVENTURES 


OF 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 


Œransïatetj  from  tijc  Spanish 

OP 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

BY 

CHAULES  JARVIS. 


WITH  ONE  HUNDRED  ILLUSTRATIONS  BY  A.  B.  HOUGHTON, 
ENGRAVED  BY  THE  BROTHERS  DALZIEL. 


LONDON  : 

FREDERICK  WÁRNE  AND  COMPANY, 

BEDFORD  STREET,  COVENT  GARDEN. 

1866. 


—  464  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  - 1866.  —  Frederick  Warne  and  Company,  editores.  -  Hermanos  Dal- 
ziel,  impresores.  -  Un  tomo  en  8.°  mayor.  -  Contiene,  además  del  texto,  pró¬ 
logo  de  Cervantes  é  índice.  - 100  dibujos  de  A.  B.  Houghton,  grabados  por  los 
hermanos  Dalziel. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


ADVENTURES 


OF 

DON  QUIXOTE 


g*  la  ffitaiufra. 


TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH  OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

BY 

CHARLES  JARVIS. 


LONDON: 

GEORGE  ROUTLEDGE  AND  SONS, 
THE  BROADWAY,  LUDGATE  ; 

NEW  YORK:  416,  BROOME  STREET. 

1869. 


—  465  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -1869.  -George  Routledge  and  Sons,  editores. -i?.  Clay,  Sons,  and 
Taylor,  impresores.  -  Un  tomo  en  8.°-  Contiene,  además  del  texto,  prólogos  de 
Cervantes  é  índice.  -  Dibujos  de  John  Gilbert,  sacados  de  otras  ediciones  y  gra¬ 
bados  por  Dalziel. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


ADVENTURES 


OF 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 


PROM  THE  SPANISH  OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


<2£&inkrg(r  : 

GALL  &  INGLIS,  6  GEORGE  STREET. 


—  466  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Edimburgo.  Sin  fecha.  -  (1870  ?).  -  Gall  &  Inglis.  -  Un  tomo  en  8.°  -  Contiene, 
además  del  texto,  prólogos  é  índice.  -  Grabados  de  Bertall  y  Forest,  y  cuatro 
cromolitografías  anónimas. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


THE  HISTORY 


or 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA: 


WITH  AN  ACCOUNT  OF 

HIS  EXPLOITS  AND  ADVENTUBES* 


LONDON  : 

MILNER  AND  60WERBY, 
PATERNOSTER  ROW. 


—  467  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  Sin  fecha.  -  (1870 ?).  -Milner  and  Sowerby,  impreso  en  Halifax  por 
los  mismos  editores.  -  Un  tomo  en  16.0  -  Contiene,  además  del  texto,  prólogo 
é  índice.  -  2  láminas  sobre  acero. 

Traducción  inglesa. 


THE  HISTORY 


OF  THE  INGENIOUS  GENTLEMAN 

DON  QUIXOTE 

OF 

LA  MANCHA; 


TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH 
By  MOTTEUX. 

WITH  COPIOUS  NOTES;  AND  AN  ESSAY  ON  THE  LIFE 
AND  WRITINGS  OF  CERVANTES, 

By  JOHN  G.  LOCKHART,  Esq. 


IN  FOUR  VOLUMES. 
VOL.  I. 


BOSTON: 

LITTLE,  BROWN  AND  COMPANY.- 
1870, 


—  468  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Boston.  - 1870.  -  Little,  Brown  and  Company.-  Cuatr  o  tomos  en  8.° -Contienen, 
además  del  texto,  advertencia  del  editor,  ensayo  sobre  la  vida  y  escritos  de 
Cervantes  y  prólogo  del  autor. 

Traducción  inglesa  por  Motteux. 


THE 


Story  of  the  Don, 

RE-WRITTEN  FOR 

OUR  YOUNG  FOLKS. 


BV 

C.  L.  MATEAUX, 

AUTHOR  OF  “HOME  CHAT.” 


jBurotrou*  3[Uu£tj?«ition#» 


LONDON: 

CASSELL,  PETTER,  AND  GALPIN: 

and  596,  Broadway,  New  York. 


—  469  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  - 1870-74.  -  Cassell,  Fetter  and  Galpin.  -  Un  tomo  en  8.°  mayor.  --  Con 
tiene,  además  del  texto,  parte  de  los  dibujos  de  G.  Doré. 

Traducción  inglesa  arreglada  por  C.  L.  Maléaux. 

Texto  abreviado  para  la  Juventud. 


'  ■  fi»  ■< 


r 


THE 

ADVENTURES 

OF 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA; 

TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH  OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

BY 

CHARLES  JARVIS,  Esq. 

CAREFULLY  REVISED  AND  CORRECTED. 

ILLUSTRATED  BY  TONY  JOHANNOT. 


%  o  nil  o  n  : 

WARD,  LOCK  &  CO.,  WARWICK  HOUSE, 

Dorset  Buildings,  Salisbury  Square. 


—  470  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  Sin  fecha.  -  (1870?).  -  Ward,  Lock  and  Co.,  editores.  -  Witherby  and  Co., 
impresores.  -  Un  tomo  en  8.°  -  Contiene,  además  del  texto,  noticia  sobre  Cervan¬ 
tes  y  sus  obras,  por  Viardot,  y  prólogo  del  autor.  -  Dibujos  de  Tony  Johannot. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 

Edición  económica. 


ADVENTURES 


OP 

4 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 


EROM  THE  SPANISH  OF 

MIQUEL  DE  CEBVANTES SAAVEDRA. 


SKxtji  Shrfg-lÎDo  lUttshaliow. 


NEW  YORK: 

THE  AMERICAN  NEWS  COMPANY. 


—  471  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

New-York.  Sin  fecha.  -  (1870?).  -  American  News.  -  Un  tomo  en  8.°  -  Contiene, 
además  de  676  páginas  de  texto,  prólogos  é  índice.  -  Grabados  de  varios  al  boj. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 

Edición  estereotípica  de  la  publicada  en  Edimburgo  por  Gall  &  Inglis,  habién¬ 
dose  suprimido  las  láminas  cromolitográficas. 


THE  STORY 


DON  QUIXOTE 

AND 

HIS  SQUIRE  SANCHO  PANZA. 


EY 

M.  JONES, 

AUTHOR  OF  •'  THE  BLACK  PRINCE,”  A«D  “HISTORICAL  TALES." 


LONDON: 

GEORGE  ROUTLEDGE  &  SONS. 

THE  BROADWAY.  LUDGATE  . 

NEW  YORK  416  BROOME  STREET. 


—  472  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

London.  - 1871.  -George Routledge  &  Sons,  editores.  -Ballantyne  and  Company , 
impresores.  -  Un  tomo  en  8.° -Contiene,  además  del  texto,  prefacio  del  traduc¬ 
tor  é  índice.  -  Láminas  en  colores. 

Traducción  inglesa  por  M.  Jones. 


f 


ADVENTURES 


OP 

DON  QUIXOTE 

Be  Tt  JBinrJo: 


TflAXStATTO  ntOM  m*  STAXIRU  OP 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

BY 

CHARLES  JARVIS,  ESQ; 


CAREFULLY  REVISED  AND  CORRECTED 


ILLUSTRATED  BY  TONY  JOHANNOT 


VOL.  I. 


HEW  YORK: 

LEAVITT  &  ALLEN  BROS., 

No.  8  HOWARD  STREET. 


—  473  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Nueva-York.  Sin  fecha.  (Entre  1874  á.j6).-Leawitt  &  Allen  Bros.-  Dos  tomos 
en  4.0  pequeño.  -  Contienen,  además  del  texto,  noticia  sobre  Cervantes  y  sus 
obras  é  índices.  -  Dibujos  de  T.  Johannot. 

Traducción  por  Charles  Jarvis. 

Edición  de  surtido. 


DON  QUIXOTE 


DE  LA  MANCHA. 


TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH 

OF 


MÎGUEL  CERVANTES  SAAVEDRA. 


COMPLETE  IN  ONE  VOLUME. 


PHILADELPHIA 

J  B.  LIPPINCOTT  &  CO. 


—  474  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Filadelfia.  - 1875.  - J .  B.  Lippincott  &  Co.  -  Un  tomo  en  8.°  mayor.  -  Contiene, 
además  del  texto,  prólogo  del  autor  é  índice.  Retrato  de  Cervantes. 
Traducción  inglesa  de  Jarvis. 

Edición  económica. 


'  ••  til  t< 


THE  HISTORY 


OF 

DON  QUIXOTE 


DE  LA  MANCHA. 


FROM  THE  SPANISH  OF  CERVANTES, 


WITH  ILLUSTRATIONS  BY  GUSTAV  DORÉ. 


New-York: 

G.  W.  CARLETON  &  CO.,  PUBLISHERS, 
M.DCCCLXXV. 


—  475  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Nueva-York.  - 1875.  -G.  W.  Carleton  and  Co.,  editores.  -  /.F.  Trow  &  Son,  im¬ 
presores. -Un  tomo  en  4.0- Contiene  sólo  el  texto  y  el  índice.  -  Dibujos  de 
G.  Doré. 

Traducción  inglesa  por  Jarvis,  abreviada  y  retocada. 


•  'ií  • 


ADVENTURES 


OF 


DON 


QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA, 


TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH  OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA 


BY 

CHARLES  JERVAS. 


PHILADELPHIA; 

PORTER  k  COATES, 

822  Chestnut  Street.. 


—  ^76  — 


NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Filadelfia.  Sin  fecha.  -  (1876?).  -Porter  &  Coates ,  editores.  -  Henry  B.  Ashmead, 
impresor. -Un  tomo  en  4.°-Contiene,  además  del  texto,  prólogo  é  índice.  - 
Dibujo  en  la  anteportada,  de  C.  A.  Leslie,  grabado  por  M.  J.  Danforth,  repre¬ 
sentando  á  Don  Quijote. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


THE  “  CHANDOS  CLASSICS ." 


ADVENTURES 

OF 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA, 


TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH  OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA 

By  MOTTEUX. 

NEW  AND  REVISED  EDITION. 


LONDON : 

FREDERICK  WARNE  AND  CO. 

BEDFORD  STREET,  STRAND. 

NEW  YORK  :  SCRIBNER.  WELFORD  AND  ARMSTRONG. 


__  477  _ 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  Sin  fecha.  (18 yy  ?).- Frederick  Warne  and  Co.,  editores.  -Savill, 
Edwards  and  Co.,  impresores.  -  Un  tomo  en  4.0  -  Contiene,  además  del  texto, 
noticia  biográfica  é  índice.  -  Láminas  de  Piaud,  Lears  y  otros. 

Traducción  inglesa  por  Molteux. 

Edición  económica  perteneciente  á  la  colección  titulada:  «The  Chandos  Classics». 


ADVENTURES 


oe 

DON  QUIXOTE 

Mi  Ta  Jtlantjia  : 


ÎTUrSlWED  PROM  THE  6PAKISH  OP 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 


ET 


CHARLES  JARVIS,  ESQ; 


CAREFULLY  REVISED  AND  CORRECTED 


ILLUSTRATED  BY  TONY  JOHANNOT 


VOL.  I. 


NEW  YORK: 

THE  WORLD  PUBLISHING  HOUSE, 

21  ASTOR  PLACE  AND  I42  EIGHTH  ST. 

1877. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

New-York.  -  1877.  -  «The  World  Publishing  House».  -  Dos  tomos  en  4.0-  Con¬ 
tienen,  además  del  texto,  noticia  biográfica  y  literaria  sobre  Cervantes,  prólogo 
é  índices.  -  Láminas  de  Tony  Johannot. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


THE  HISTORY  OF 


THE  INGENIOUS  GENTLEMAN 

DON  QUIXOTE 

OF  LA  MANCHA 

TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH 

BY 

P.  A.  MOTTEUX 


VOLUME  FIRST 


EDINBURGH:  WILLIAM  PATERSON 

MDCCCLXXI  X. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Edimburgo.  -1879-84.  -  W.  Paterson,  editor.  -  Turnbull  and  Spears,  impresores. 
Cuatro  tomos  en  8.°  mayor. -Contienen,  además  del  texto,  advertencia  del 
editor,  Vida  de  Cervantes  por  Lockhart,  prólogos  del  autor,  notas  é  índices.  - 
37  aguafuertes  de  A .  Lalanze  y  retrato  de  Cervantes. 

Traducción  inglesa  por  Motteux. 

Hay  ejemplares  en  papel  Vergé,  Wathman,  China  y  Holanda. 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA 


THE  HISTORY 

OF 

DON  QUIXOTE 

OF  LA  MANCHA 

TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH  BY  MOTTEUX 

EDITED  WITH  NOTES  AND  MEMOIR 

By  JOHN  G.  LOCKHART 


PRECEDED  BY  A  SHORT 

NOTICE  OF  THE  LIFE  AND  WORKS  OF  MOTTEUX 

By  HENRI  VAN  LAUN 


2EiiI)  Sixteen  Original  'Etchings  IR-  ï»c  Los  lili  o  s 


IN  FOUR  VOLUMES-VOL.  I. 


LONDON 

J.  C.  NIMMO  AND  BAIN 
14,  KING  WILLIAM  STREET,  STRAND,  W.C. 
1SS0 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  - 1880.  - J.  C.  Nimmo  and  Bain,  editores.  -B all anty ne  Press  (Edim¬ 
burgo),  impresores. -Cuatro  tomos  en  8.°  mayor. -Contienen,  además  del  texto, 
notas,  prólogos,  noticia  biográfica  sobre  Motteux  por  Henn  van  Laun,  Vida  de 
Cervantes  é  índices.- 16  aguafuertes  originales  de  R.  de  los  Ríos. 

Traducción  inglesa  por  Motteux,  con  notas  de  J.  G.  Lockhart. 


Miguel  de  Cervantes  Saavedra 


THE  HISTORY 

OF 

DON  QUIXOTE 

OF  LA  MANCHA 

TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH  BY  MOTTEUX 

EDITED  WITH  NOTES  AND  MEMOIR 
By  JOHN  G.  LOCKHART 

■PRECEDED  bv  a  short 

NOTICE  OF  THE  LIFE  AND  WORKS  OF  MOTTEUX 

By  HENRI  VAN  LAUN 

aaiiti)  Sixteen  (©rtginal  lEtcbings  bo  It.  lie  TEos  Iftios 


IN  FOUR  VOLUMES-VOL .  I. 


LONDON 

J.  C.  NIMMO  AND  BAIN 

14,  KING  WILLIAM  STREET,  STRAND,  W.C. 
1881 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1881.  -  J.  C.  Nimmo  and  Bain  (  Londres  ),  editores.  -  Ballantyne  and 
Hanson,  impresores.  -  Cuatro  tomos  en  8.°  mayor.  -  Contienen,  además  del 
texto,  notas,  prólogos,  noticia  biográfica  sobre  Motteux,  Vida  de  Cervantes  é 
índices.  -  16  aguafuertes  originales  de  A.  de  los  Ríos. 

Traducción  inglesa  por  Motteux,  con  notas  de  /.  G.  Lockhart. 


■  '  >  -y 


THE  INGENIOUS  KNIGHT, 

DON  QUIXOTE  DE  LA  MANCHA. 


COMPOSED  BY 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


DEDICATED  TO 

THE  DUKE  DE  BEJAR, 

MARQUIS  DE  GIBRALEON,  CONDE  DE  BENALCA?AR  AND  BAÑARES, 
VIZCONDE  DE  LA  PUEBLA  DE  ALCOZER, 

SEÑOR  DE  LAS  VILLAS  DE  CAPILLA,  CURIEL,  AND  BURGUILLOS. 


A  NEW  TRANSLATION  FROM  THE  ORIGINALS  OF  1605  AND  1608, 
BY  ALEXANDER  JAMES  DUFFIELD,  WITH  SOME  OF  THE 
NOTES- OF  THE  REVEREND  JOHN  BOWLE,  A.M.,  S.S.A.L., 
JUAN  ANTONIO  FELLICER,  DON  DIEGO  CLEMENCIN,  AND 
OTHER  COMMENTATORS. 


*'  POST  TENEBRA5  SPKRO  LUCE M." 


IN  THREE  VOLUMES. 
VOL.  I. 


LONDON  : 

PUBLISHED  BY  C.  KEGAN  PAUL  &  CO., 
No.  i,  PATERNOSTER  SQUARE. 

1881. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1881.  -  C.  Kegan,  Paul  and  Co.,  editores.  -  Caxton  Press,  impresor.  - 
Tres  tomos  en  4.0- Contienen,  además  del  texto,  dedicatoria  del  traductor, 
biografía  de  Cervantes,  dedicatoria  y  prólogo  del  autor,  aprobación,  notas, 
versos,  bibliografía  de  los  libros  de  caballerías  é  índices. 

Traducción  inglesa  por  A.  J.  Duf field. 


'  '•:>  v 


Wit  and  Wisdom 


of* 

Don  Quixote. 


Patch  grief  with  proverbs.  —  Shakespeare. 


LONDON: 

SAMPSON  LOW,  MARSTQN,  SEARLE,  &  RIVINGTON, 
Crown  Buildings,  t88  Fleet  Street. 

1882. 


—  483  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  - 1882.  ^Sampson  Low,  Marston,  Searle  &  Rivington,  editores.  -  Uni¬ 
versity  Press,  impresor.  -  Un  tomo  en  8.°  ancho,  306  páginas,  conteniendo  el 
texto  abreviado,  índice  de  proverbios  y  biografía  de  Cervantes  por  Emma 
Thompson. 


THE  GEORGE  CRUIKSHANK  EDITION 


ADVENTURES 

OF 

DON  QUIXOTE 

Be  la  Jttaneija 


TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH  OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA 

BY 

CHARLES  JARVIS 


WITH  FIFTEEN  ETCHINGS  ON  STEEL  BY  GEORGE  CRUIKSHANK 


LONDON 

GEORGE  ROUTLEDGE  AND  SONS 

BROADWAY,  LUDGATE  HILL 
NEW  YORK  :  9  LAFAYETTE  PLACE 
1885 


—  484  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -1885.  -George  Routledge,  editor. -i?.  Clay ,  Sons,  and  Taylor,  im¬ 
presores.-  Un  tomo  en  4.0  -  Contiene,  además  del  texto,  prólogo  é  índice.  - 15 
aguafuertes  de  Cruikshank. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 

De  esta  edición  se  tiraron  solamente  400  ejemplares. 


TH  E 

INGENIOUS  GENTLEMAN 

DON  QUIXOTE 

OF  LA  MANCHA 

BY 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

¿3  TRANSLATION 

With  Introduction  and  Notes. 

B  Y 


JOHN  O RMS  BY , 


LONDON, 

SMITH,  ELDER  &  C?  15, WATERLOO  PLACE, 

1885. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1885.  -  Smith,  Elder  &  Co.,  editores.  -  Cuatro  tomos  en  4.0- 1.°,  398 
páginas;  2.0,  39 7;  3.0,  428;  4.0,  435.  -  Contienen,  además  del  texto,  prefacio,  no¬ 
ticia  sobre  Cervantes  é  introducción  del  Quijote  por  Ormsby.  Prólogos  del  au¬ 
tor,  comentarios  y  versos.  Mapa  del  Centro  de  España.  -  El  tomo  4.0  contiene  los 
proverbios  del  Quijote,  relación  de  libros  de  caballerías  y  notas  bibliográ¬ 
ficas  de  algunas  ediciones  del  Quijote. 

Traducción  inglesa  por  John  Ormsby. 


-  •  Cl 


The  Ingenious  Gentleman 

DON  QUIXOTE 

OF 

LA  MANCHA 

BY 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


A  NEW  EDITION: 

Done  into  English 

WITH  NOTES,  ORIGINAL  AND  SELECTED, 

AND 

A  NEW  LIFE  OF  THE  AUTHOR. 

BY 

HENRY  EDWARD  WATTS. 


IN  FIVE  VOLUMES. 

VOLUME  I.— BIOGRAPHY  ;  CRITICISM;  BIBLIOGRAPHY 


LONDON  : 

BERNARD  QUARITCH,  15  PICCADILLY. 

1888. 

Alt  RIGHTS  RESERVED. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1888.  -  Bernard  Quaritch,  editor.  -  Wyman  and  Sons,  impresores.  — 
Cinco  tomos  en  4.0  -  Contienen,  además  del  texto,  Vida  de  Cervantes,  prefacio 
del  traductor,  introducción,  apéndices,  índice  de  nombres,  dedicatoria  y  pró¬ 
logos  del  autor  é  índices. 

Traducción  inglesa  por  H.  E.  Watts. 


THE  INGENIOUS  GENTLEMAN 


DON  QUIXOTE 

OF  LA  MANCHA 

BY 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA 

DONE  INTO  ENGLISH  BY 

HENRY  EDWARD  WATTS 


A  NEW  EDITION 
mm  NOTES,  ORIGINAL  AND  SELECTED 


IN  FOUR  VOLUMES.  VOL.  L 


LONDON 

ADAM  AND  CHARLES  BLACK 

1895 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1895.  -Adam  and  Charles  Black ,  editores.  -R.  &  R.  Clark,  im¬ 
presores.  -  Cinco  tomos  en  8.°  -  Tomo  i.°:  370  páginas  de  texto  y  5  de  indice. 
Tomo  2.0:  413  páginas  de  texto  y  5  de  índice.  -  Tomo  3.0:  422  páginas  de  texto 
y  7  de  índice.  -  Tomo  4.0:  392  páginas  de  texto  y  7  de  índice.  -  Tomo  5.0:  284  pá¬ 
ginas  de  texto  y  3  de  índice.  -  Contienen,  además  del  texto,  prefacio  del  tra¬ 
ductor,  dedicatoria,  prólogos,  versos  preliminares,  notas  y  apéndices  sobre  los 
libros  de  caballerías. 

Traducción  inglesa  por  Henry  Edward  Watts. 

El  último  tomo  contiene  solamente  «Vida  de  Cervantes»  y  lleva  un  retrato  del 
mismo  en  la  anteportada. 


THE  HISTORY  OF 

DON  QUIXOTE 

OF  THE  MANCHA 


TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH 
OF  MIGUEL  DE  CERVANTES  BY 

THOMAS  SHELTON 

ANNis  l6l2,  l620 


With  Introductions  by 
JAMES  FITZMAURICE-KELLY 


LONDON 

Published  by  DAVID  NUTT 

IN  THE  STRAND 

1896 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1896.  -  David  Nutt,  editor.  -  T.  and  A.  Constable  (  Edimburgo  ),  im¬ 
presores.  -  Cuatro  tomos  en  4.0-  Tomo  i.°:  276  páginas  de  texto  y  4  de  índice. 
Tomo  2.0:  286  páginas  de  texto  y  3  de  índice. -Tomo  3.0:  271  páginas  de 
texto  y  4  de  índice.  -  Tomo  4.0:  278  páginas  de  texto  y  5  de  índice.  -  Contienen, 
además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos,  sonetos  de  Cervantes,  introducción 
de  Fitzmaurice-Kelly. 

Traducción  inglesa  por  Shelton. 

Esta  edición  está  copiada  de  la  primera  inglesa  (1612-1620). 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Edimburgo.  -  1900.  -  Blackic  and  Son  (Londres),  editores.  -  T.  and  A .  Constable , 
impresores.  -  Un  tomo  en  4.0  -  Contiene,  además  245  páginas  de  texto,  prefacio 
del  editor,  índice  de  las  estampas  é  índice.  -  Ilustrado  por  W alter  Crane. 
Traducción  inglesa  por  Judge  Parry. 

Edición  arreglada  para  la  Juventud. 


THE  HISTORY  OF 


THE  INGENIOUS  GENTLEMAN 

DON  QUIXOTE 

OF  LA  MANCHA 


TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH 

BY 

P.  A.  MOTTE UX 


VOLUME  FIRST 


EMnburgb 
JOHN  GRANT 
1902 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Edimburgo.  -  1902.  —  John  Grant,  editor.  -  Oliver  and  Boyd ,  impresores.  -  Cua¬ 
tro  tomos  en  8.°  mayor. -Tomo  i.°:  445  páginas  de  texto  y  5  de  índice. - 
Tomo  2.0:  484  páginas  de  texto  y  4  de  índice. -Tomo  3.0:  512  páginas  de  texto 
y  6  de  índice.  -  Tomo  4.0:  508  páginas  de  texto  y  5  de  índice.  -  Contienen,  ade¬ 
más  del  texto,  advertencia  del  editor,  prólogo  de  Cervantes  y  Vida  de  Cervantes. 
37  aguafuertes  dibujados  y  grabados  por  Lalanze,  y  un  retrato  de  Cervantes. 
Traducción  inglesa  por  P.  A.  Motteux. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1902.  -  G.  Newnes,  editor.  -R.  and  R.  Clark,  impresores.  -  Un  tomo 
en  i2.°-Contiene  794  páginas  de  texto  y  7  de  índice. -Frontispicio  de  £.  Sul¬ 
livan. 

Traducción  inglesa  por  Motteux. 


Doo  Kichote  de  ta  Mantxièlia, 
£<wífi: 

unrfer 

£awtfc§aufê  $\v 

dmUttto/ 

3uf  ^}ifpanlfdg<r  @pra<«|  in 

(io(t)ituifd)ev6ttfa¡i. 

ZSattff mid)  t~  0Dn&  itiidj. 
9ictt>ts  î>icji>  ;  S>ofrifjmi4- 
O&r 


1^4  8* 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Francfort.  -  1648.  -  Thomas  Matthias  Gotzen,  editor.  -  Salomon  Schadewitz 
(Hoffgeissmar),  impresor. -Un  tomo  en  12.0- Contiene  307  páginas  de  texto 
incluyendo  13  de  advertencia  del  traductor.  -  4  Láminas  sobre  cobre  anónimas. 
Sólo  se  tradujeron  22  capítulos. 

Traducción  alemana  libre. 


Don  Kichote  dé  la  MamíVha» 

jnmíer 

gam#  an^ 

Hütfyfymfàn  ©praclj  in  !j«$* 

tcutfdwuNrihf. 


ftmiffmicíu  Uab  í$  miel), 
9îe«i£î>îc{?: 

Obrt$ 


Sftmcffiw/ 

Thomas  Matthias 

l6è$. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Francfort.  -1669.  -Thomas  Matthias  Gôtzen,  editor  .-Blasius  Ilssnern,  impre 
sor.  -  Un  tomo  en  12.0  -  Contiene  389  páginas  de  texto  incluyendo  15  de  Ad 
vertencia  del  traductor. -Frontispicio  y  4  láminas  sobre  cobre  anónimas. 
Traducción  alemana  libre. 


DON  QVIXOTE 

t>0ll 

MANCHA, 

fâtfltt  Ç£$ciU 


95aftl  mit  Bramtfwt/ 

Qfrrlegt 

95on  ^obanit  Cubwf^  du  Four, 
von  (Bctiff. 

*  1682. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Basilea  y  Francfort.  -  1682.  -  Johann  Ludwig  du  Four,  von  Genf}.  -  Dos  tomos 
en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  tablas,  dedicatoria  del  traductor  á  la  Du¬ 
quesa  de  Orleans  y  prólogo  del  mismo.  -  Frontispicios  y  grabados  de  la  edición 
de  Amberes  de  1673. 

Traducción  alemana  por  J.  R.  B. 


DON  QVIXOTE 

X>«t 

M  AN  CHA, 

©ifdjti&te. 


S&afei  tint)  §ran#»rt/ 

QJertegt 

55on  3°5rtHn  Cubtoig  du  Four* 
von  ©enflf. 

1 6  83» 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Basilea  y  Francfort.  -  1683.  -  Johann  Ludwig  du  Four,  von  Genff.  -  Dos  tomos 
en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  dedicatoria  del  traductor  á  la  Duquesa  de 
Orleans,  prólogo  del  mismo  y  tablas.  -  Frontispicio  y  láminas  de  la  edición 
de  Amberes  de  1673. 

Traducción  alemana  por  J.  R.  B. 

Edición  idéntica  á  la  anterior. 


fcritymfen  fKttterlf 


»o»5Jîûn$a, 


gu jïige  unfc  fmntet^e  0ef$w §Ut 

a&gefoflet  fco  n 

Migvel  Cervantes  Saavedra 

€rjler  îfkil. 

?9lii  ^ôrogl.  9>o§ín..im&  <£$urfl¡ir|H.  ©adjf.  aflergttâ&igffM 

PRIVILEGIO. 


^  Seip5t9f 

Salegtê  Çafpar  gntfÿ,  1734. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Leipzig.  -  1734.  -  Caspar  Fritsch.  -  Dos  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además  del 
texto,  tablas,  prólogo  de  Cervantes  y  prefacio  del  traductor.  -  Frontispicio 
dibujado  y  grabado  por  C.  F.  Boetius. 

Traducción  alemana  anónima. 


Se# 


Geró&mtett  fitters 


Sujfige  uní)  fttmrtàfc 

o&gefaffct  *>on 

Migvel  Cervantes  Saavedra. 

(Srftet  í^eíí. 

SHíí  $6nt$l.  9>o§ím  unt>  (Efmrfurjft.  @ac^f*  attôrgnâbigjîeit 

PRIVILEGIO. 


3«>epte  Síuflage. 


Cetp'jtg/ 

t>erle$té  Cafpar  gritfcljmS  fel,  SBíítroe,  1753. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Leipzig.  - 1753.  -  Caspar  Fritschens  sel.  Wittwe.  -  Dos  tomos  en  8.°  -  Contienen, 
además  del  texto,  prólogos  de  Cervantes,  prefacio  del  traductor  é  índices.  - 
Frontispicio  dibujado  y  grabado  por  C.  F.  Boetius. 

Traducción  alemana.  Reimpresión  de  la  anterior. 


Ses 


Don  fKantfra 

guftifle  unî>  Onnreíe^e  0ef#íc&te, 


a6gcfa(fe(  t)Ot? 

Miguel  (Eereantel  ©daoetra. 


23Ur  Zt)(iU, 

%lw  t>er5effe«e  uní  mit  tfupftffKc&eit  gcsterte  Sfuftoge. 
9J?it  aCTcrgn  d  î>  i  g  fí  er  firepfyeit. 

CdpSiSf 

vcrlegté  Safpar  §tiíf<&.  1767* 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Leipzig.  -  1767.  -  Caspar  Fritsch.  -  Cuatro  tomos  en  8.°  -  Tomo  i.°  :  prólogo  de 
Cervantes,  prólogo  del  traductor,  tabla,  todo  sin  numerar,  y  360  páginas 
de  texto. -Tomo  2.0  :  tabla  y  360  páginas  de  texto. -Tomo  3.0:  tabla  y  352 
páginas  de  texto.  -  Tomo  4.0  :  tabla  y  440  páginas  de  texto.  -  Frontispicio  di¬ 
bujado  y  grabado  por  C.  F.  Boetius.  -  Láminas  de  Coypel. 

Traducción  alemana  anónima. 


£e&ett  imt  Staten 

tel 

Wíifen  3iinPeré 

^oitSuiyote  «on  5»tancf>a 

SRene  Slulga&e, 

aul  ter  Urfc&rifft  tei  Cervantes  /  rubjl  ter 
Sortfejjung  M  OlueUaneb^ 

3  n  f  e  cM  Pínten. 

ron 

5  x  i  e  &  r.  3  u  ft,  33  e  t  t  u  c&. 


érfter  $-f>eif, 

50ôimar  tint  tfeipiig 
iu  ftnfcen  in  ter  Sriift&tTttcn  Quc^anbhtng 
17  75. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Weimar  y  Leipzig.  - 1775-77.  -  Fritschischen  Buchhandlung.  -  Seis  tomos  en  12.0 
Contienen,  además  del  texto,  tablas,  noticia  sobre  la  vida  y  escritos  de  Cer¬ 
vantes  y  prólogo  de  la  Primera  parte. 

Traducción  alemana  por  Friedr.  Just.  Bertuch. 

Los  tomos  V  y  VI  contienen  la  continuación  del  Quijote  de  Avellaneda . 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Carlsruhe.  -  1776-77-78.  -  Schmiederischen  Buchhandlung.  -  Seis  tomos  en  8.°  — 
Contienen,  además  del  texto,  tablas,  noticia  sobre  la  vida  y  obras  de  Cervantes 
y  prólogo  del  mismo. -Retrato  de  Cervantes  y  láminas  grabadas  por  F.  Contgen. 
Traducción  alemana  por  Friedr.  Just.  Bertuch.  —  Reimpresión  de  la  anterior. 
Contiene  la  continuación  del  Quijote  de  Avellaneda. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Leipzig.  -  1780.  -  Caspar  Fritsch.  -  Seis  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además  del 
texto,  tablas,  noticia  sobre  la  vida  y  obras  de  Cervantes,  de  Bertuch,  y  prólogo 
de  la  Primera  parte.  -  Retrato  de  Cervantes,  frontispicios  y  láminas,  dibujos  de 
Chodowiecki,  grabados  por  Berger. 

Traducción  alemana  por  F.  J.  Bertuch. 

Contiene  la  continuación  del  Quijote  de  Avellaneda. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Carlsruhe.  -1785.  -  Schmiederischen  Buchhandlung.  -  Seis  tomos  en  8.°-  Contie¬ 
nen,  además  del  texto,  tablas,  noticia  sobre  la  vida  y  obras  de  Cervantes  y 
prólogo  de  la  Primera  parte.  -  Retrato  de  Cervantes,  láminas  de  Chodowiecki. 
Traducción  alemana  por  Friedr.  Just.  Bertuch.  —  Reimpresión  de  la  de  1776. 
Contiene  la  continuación  del  Quijote  de  Avellaneda. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Viena  y  Praga.  -  1798.  -  Franz  Haas.  -  Seis  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además 
del  texto,  noticia  sobre  la  vida  y  obras  de  Cervantes,  prólogo  é  índices.  -  Di¬ 
bujos  de  Chodowiecki,  grabados  por  Weinrauch. 

Traducción  alemana  por  Friedr.  Just.  Bertuch. 

Los  tomos  V  y  VI  contienen  la  continuación  del  Quijote  de  Avellaneda. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Berlín.  -1799.-  Johann  Friedrich  Unger.  -  Cuatro  tomos  en  8.°  -  Contienen, 
además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos  y  sonetos  de  Cervantes. 

Traducción  alemana  por  Ludwig  Tieck,  siguiendo  la  versión  inglesa  de  Jarvis. 


2)er 

finnreic^e  3«itfec 

©on  ¡üuifote  toon  la  Sttandja 

won 

Miguel  &e  SemnteS  @aat>ebra. 


Ue&erfe&t 

von 

£).  0  o  1 1  a  u. 


Scfler  $  &  e  ii. 


$(înt<)ê6er9  x8oo. 
b  e  p  $  ri  e  b  n  c&  2íh  e  o  l  o  o  i  u  «. 


—  505  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Kônigsberg.  -  1800-1801.  -  Friedrich  Nicolovms.  -  Seis  tomos  en  8.°  -  Contie¬ 
nen,  además  del  texto,  noticia  sobre  la  vida  de  Cervantes,  dedicatorias,  prólo¬ 
gos  y  sonetos  del  mismo.  -  Grabados  anónimos. 

Traducción  alemana  por  D.  W.  Soltau. 

El  tomo  IV  contiene  la  contestación  del  traductor  á  la  crítica  de  su  obra  de 
Schlegel. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Berlin.  -  1810.  -  Johann  Friedrich  Unger.  -  Dos  tomos  en  8.°  -  Contienen, 
además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos  y  sonetos  de  Cervantes. 

Traducción  alemana  por  Ludwig  Tieck.  Segunda  edición  corregida. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Viena.  -  1817-1818.  -Leopold,  Grund.  -  Cinco  tomos  en  8.°- Contienen,  ade 
más  del  texto,  dedicatorias,  prólogos  y  sonetos  de  Cervantes.  -  Láminas  dibu 
jadas  por  Chodowiecki,  grabadas  por  /.  G.  Mansfeld. 

Traducción  alemana  por  Ludwig  Tieck. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Quedlimbur go  y  Leipzig.  -  1825.  -  Gottfried  Basse.  -  Seis  tomos  en  i6.c  — Con¬ 
tienen,  además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos  y  sonetos  de  Cervantes. 
Traducción  alemana  por  5.  Forster. 

Edición  económica  de  las  «  Obras  escogidas  de  Cervantes  ». 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Leipzig.  -  1825.  -  F.  A.  Brockhaus.  -  Cuatro  tomos  en  12.0 -  Contienen,  además 
del  texto,  introducción  del  editor,  prefacio  del  traductor,  noticia  sobre  la  vida 
de  Cervantes,  prólogos  y  dedicatorias  del  mismo. 

Traducción  alemana  por  Dietrich  Wilhelm  Soltau. 

Forma  parte  de  la  «Bibliothek  Classischer  Romane  und  Novellen  des  Aus- 
landes  ». 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Zwickau.  -  1825.  -  Gebrüder  Schumann.  -  Ocho  tomos  en  16.0  -  Contienen,  ade¬ 
más  del  texto,  dedicatoria  del  traductor,  prólogo  de  Cervantes  de  la  i.a  parte, 
sonetos  y  nota  del  traductor. -Láminas  imitadas  de  Coyftel,  grabadas  en  cobre, 
y  retrato  de  Cervantes. 

Traducción  alemana  por  Hieronymus  Müller. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Berlín.  -  1831-32-30.  -  G.  Reimer.  -  Cuatro  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además 
del  texto,  dedicatorias,  prólogos,  sonetos  de  Cervantes  y  tablas. 

Traducción  alemana  por  Ludwig  Tieck. 

El  tomo  II  lleva  la  fecha  de  1832  y  los  III  y  IV  de  1830. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Leipzig.  -  1837.  -  F.  A.  Brockhaus.  -  Cuatro  tomos  en  12.0  mayor.  -  Contienen, 
además  del  texto,  prólogo  del  traductor,  noticia  sobre  la  vida  de  Cervantes, 
prólogos  y  dedicatorias  del  autor. 

Traducción  alemana  por  Dietrich  Wilhelm  Soltau. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Stuttgart.  -  1837.  -  Ver  lag  der  Classiker.  -  Dos  tomos  en  4. 0  -  Contienen,  ade¬ 
más  del  texto,  noticia  sobre  la  vida  y  obras  de  Cervantes,  de  Viardot;  breve 
advertencia  del  traductor,  introducción  crítica  por  Heinrich  Heine,  prólogos 
de  Cervantes  é  índices.  -  Ilustraciones  de  Tony  Johannot. 

Traducción  alemana,  siguiendo  la  de  F.  J.  Bertuch. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Stuttgart.  -  1839.  -  /.  B.  Metzler.  -  Cinco  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además 
del  texto,  dedicatoria,  prólogo,  sonetos  de  Cervantes  é  índices. 

Traducción  alemana  por  Adelbert  Keller  y  F.  N otter. 

El  tomo  4.°  lleva  la  fecha  de  1840  y  el  5.0  de  1841. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Pforzheim.  -  1839.  -Dennig,  Finch  &  Co.  -  Seis  tomos  en  8.° -Contienen,  ade¬ 
más  del  texto,  noticia  sobre  la  vida  y  obras  de  Cervantes,  prólogos  del  mismo 
é  índices.  -  Ilustraciones  de  Tony  Johannot  y  otros.  Retrato  de  Cervantes  por 
Laville. 

Traducción  alemana. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Viena.  -  1840.  -  Rudolph  Sammer.-  Cuatro  tomos  en  8.°- Contienen,  además 
del  texto,  prefacio  del  traductor,  noticia  sobre  la  vida  de  Cervantes,  prólogos 
y  dedicatorias  del  autor.  -  Dibujos  de  Chodomecki,  grabados  por  Weinrauch. 
Traducción  alemana  por  Dietrich  Wilhelm  Soltau. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Pforzheim.  -  1843. -Dennig,  Finch  &  Co.-  Dos  tomos  en  8.° -Contienen  634  y 
656  páginas  respectivamente,  noticia  de  la  vida  y  escritos  de  Cervantes,  pró¬ 
logos  de  éste  é  índices.  -  Grabados  de  Tony  Johannot. 

Traducción  alemana. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Viena.  Sin  fecha  (184.?).  -  Rudolph  Summer.  -  Un  tomo  en  4.0  mayor.  -  Con¬ 
tiene  31  láminas  dibujos  de  Coypel. 

Al  pie  de  las  láminas  hay  la  explicación  de  cada  una  de  ellas  extractada  del 
texto. 

Edición  alemana. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Stuttgart.  -1850.  - J .  B.  Metzler.  -  Cinco  tomos  en  8.°-  Contienen,  además  del 
texto,  dedicatorias,  prólogos,  sonetos  de  Cervantes  é  índices. 

Traducción  alemana  por  Adelbert  Keller. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Berlín.  -  1852.  -  Hofmann  &  Comp.,  editores.  -  Giesecke  &  Devrient,  impreso¬ 
res. -Dos  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos, 
sonetos  de  Cervantes  é  índices. 

Traducción  alemana  por  Ludwig  Tieck. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Viena.  -  1856.  -  Albert  A.  Weneditt.  -  Un  tomo  en  12.0- Contiene  343  páginas 
de  texto  dividido  en  36  capítulos,  y  21  láminas  originales. 

Traducción  alemana. 

Texto  muy  abreviado.  -  Forma  parte  de  la  colección  «Volkshücher  aus  alter 
und  neuer  Zeit». 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Berlín.  -  i860.  -A.  Hofmann  &  Comp.,  editores.  -  Giesecke  &  Devrient,  impre¬ 
sores.^  tomos  en  8.°- Contienen,  además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos, 
sonetos  de  Cervantes  é  índices. 

Traducción  alemana  por  Ludwig  Tieck. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Hildburghausen.  -  1867.  -  Edición  del  «Bibliographischer  Institut».  -M.  Meyer, 
impresor.  -  Cuatro  tomos  en  8.°- Contienen,  además  del  texto,  prefacio  del 
traductor,  dedicatorias,  prólogos,  sonetos  de  Cervantes  é  índices. 

Traducción  alemana  por  Edmund  Zoller. 

Forma  parte  de  la  colección  «Bibliothek  Auslandischer  Klassiker». 


$er  fînnreitfie 


- C>4*»  - 

gür  ble  Sugettb  érjiil)U 

ton 

Dr.  c$auáíjar&. 


lBit  6  fiilittn  in  ÎJionbruà  ndtf}  3ttd^nung  non  Jubo  i  g  fbffltr. 
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N eu-Ruppin.  Sin  fecha  (1869?).  -A  Ifr  ed  Oehmigte ,  editor.  -  Un  tomo  en  8.°  ma¬ 
yor.  -  Contiene,  además  del  texto,  6  láminas  según  dibujos  de  Ludwig  Lôffler. 
Traducción  alemana  por  el  Dr.  Lauckhard. 

Texto  arreglado  para  la  Juventud. 


Setlwnleí’ 


JB  0  n 


0 1  e 


non  ber  SRnndjn. 


îlul  ï)<m  Spaiiiidjen 

van 

6  b  m  u  n  î>  Roller. 


Crfler  33ûnô. 


5  e  i  p  3  i  g. 

S3erlag  b«§  33ibliograj)|)ifd)en  3nftitut§. 
) 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Leipzig.  Sin  fecha  (186.  á  187.?).  -  Edición  del  « Bibliographischer  Institut». 
Dos  tomos  en  8.°  -  Tomo  i.°  :  introducción  del  traductor,  dedicatoria,  prólogo 
y  sonetos  de  Cervantes,  texto  y  tabla  614  páginas. -Tomo  2.0:  dedicatoria  y 
prólogo  de  Cervantes,  texto  y  tabla  626  páginas. 

Traducción  alemana  por  Edmund  Zoller. 


J)nn  {|!uj*0^ 


sen 


nad) 


totmntes  be  #aaoebra. 


■giir  b i e  Sugenb  bearbeitet 
son 

if»##*  ijfipWItlt. 

2ftit  6  S3 1 ï b e r n  in  garbenbrucî  naefj  Stquarcllen 
son 

qkof.  árijtiSMír  unb  W.  Himmler. 


Sicric  Sfafiage. 


Stuttgart. 

Julius  Hoffmann. 

(£.  Z^toiemann'S  Sirlag.) 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Stuttgart.  Sin  fecha  (1870  ?).-  Julius  Hoffmann,  editor.  -C.  Hoffmann,  impre¬ 
sor.  -  Un  tomo  en  4.0  -  Contiene,  además  de  225  páginas  de  texto,  6  láminas 
en  colores,  sacadas  de  acuarelas  de  A.  Schrodter  y  W.  Simmler. 

Traducción  alemana  por  Franz  Hoffmann . 

Texto  abreviado  para  la  Juventud. 


jUet  fínnretdje  Junker 


Sun  C  « i f  a  1 1 

non  £ a  JTtandja. 

SBott 

jUtiguel  Cernante»  ke  Jaauekra. 

$lu8  *bem  ©pantfcfjen  .iibevfefct, 

wit  bem  sfabfn  turn  Signet  GUruantfs  nad)  $iarbot 
unb  einer  (Sinleitung 

»on 

$eiimty  petite. 


2) ritte  âuffage  in  ncu  6ear6etfeter  îleGerfefjung. 

¿Kit  mtfjr  brim  100  $Uujlrationm  nadj  Sonç  $ol)amtot 
mu  gtjeidjnct  mm  Ci.  ¿Dffterbinger. 


@rftec  SBanb» 


^luffprf: 

Síieget^d^e  SkrlaqSfiudjbanbíung. 
1870. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Stuttgart.  -  1870.  -  Rieger.  -  Dos  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto. 
Vida  de  Cervantes,  traducida  de  la  de  Viardot,  introducción  de  Heinrich 
Heine,  prólogos  del  autor  é  índices.  -  100  ilustraciones,  dibujos  de  Tony 
Johannot,  grabados  por  C.  Offterdinger.  -  Retrato  de  Cervantes,  de  Laville. 
Traducción  alemana. 


¿ScBcn  unb 

be§  betüunberungâtbürbigen  fitters 

Ion  ®ni*ote  non  la  Jlandja 

non 

^Btguef  be  gernante*  £<uu>e&t:a. 


^rci  fût  bie  beuti'te  ^ugenb  bea t bet tet 


Don 

$ari  ®eifart. 


fttit  {atjlmdjftt  feinett  Doltfdjnitten. 


Stuttgart. 

SSertag  bon  31.  kroner. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Stuttgart.  -  1870.  -  A.  Kroner,  editor.  -  Gebr.  M antler,  impresor.  -  Un  tomo 
en  8.°  -  Contiene,  además  del  texto,  prólogo  del  traductor  é  índice.  -  Grabados 
sobre  madera,  dibujos  de  Bertall,  Forest  y  otros. 

Traducción  alemana  por  Karl  Seifart. 

Texto  arreglado  para  la  Juventud. 


des  fcRarfjimiigeit  Men 


KOll 

Jflipel  de  ferrante»  Jlaatiedra. 

Uel'evfíBt  uon 

¿Subiuig  fiedi. 


JHit  lUuflrationrn  non  (SuftiU)  íorr. 


(írfter  85aitb. 


Uetlin 

^erfag  t»on  %  $acco  'üUdjfolccr. 

(A..<S.  tTiliirfWlifrij.) 


1872. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Berlín.  -  1872.  -  A.  Sacco  Nachfolger  (A.  C.  Glücksberg),  editores ,-Glück  & 
Herskes  -  F.  A.  Brockhaus,  impresores.  -  Dos  tomos  in-folio.  -  Contienen,  ade¬ 
más  del  texto,  prólogo,  tablas  y  pauta  para  la  colocación  de  las  estampas. 
Ilustración  de  Gustavo  Doré. 

Traducción  alemana  por  Ludwig  Tieck. 


Ceben  uní)  %ljoten 

bea'idjûtfjînntgen  ©bien 

$on  Ouipte  turn  la  Hilanza 

bon 

ffipnû  te  Gmsaátt  $aúnritrit 

ftfterfeÿt 

bon 

4tabn>i0  zúa. 


Œtptt  Bonb. 


Runfie  ¿lu  fl  o  g  o. 


Berlin. 

Seeing  bou  2í,  Çofmaitn  &  Sonty. 
1874. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Berlín.  -  1874.  -A.  Hofmann  &  Comp.,  editores.  -  Giesecke  &  Devrient,  impre¬ 
sores.  -Dos  tomos  en  8.° -Contienen,  además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos, 
sonetos  é  índices. 

Traducción  alemana  por  Ludwig  Tieck « 


$n  fcfjatfftnnige  3«nï«t 

'Don  CUnijoie  pon  bd  ^Ulnndja. 

S3on 

iltidjael  Cenmnteg. 


2Iufi  bem  ©uaiiiidjcn 

t)OTt 

3).  ®.  Soflnu. 

3n  boUig  neuciv  SSoarbiitung 
oon 

333.  Skutge. 

grpter 


irip?in, 

Skracî  uub  SScvïag  bon  ‘’pfyilipp  $ecl<un  jim. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Leipzig.  -  Sin  fecha.  (  1877  ?  ).  -  Philipp  Reclam  Junior.  -  Dos  tomos  en  12.0- 
Tomo  i.°  :  prólogo  de  Cervantes  y  572  páginas  de  texto.  -  Tomo  2.0  :  prólogo  de 
Cervantes  y  624  páginas  de  texto. 

Traducción  alemana  por  Soltau,  revisada  y  corregida  por  W.  Lange. 


I 

Xefrm  unît  Ufairtntet; 

2>o 

u  Quixote’s 

UC5 

fintirnt^n  Jtittm  mrn  ber  ptntdfa. 

•Sad)  -Sigue!  be  (Scrmie*  .Saauebra 

fiir  bit  Sugenb  frei  bearbntet 

Bon 

p. 

ÜRti  6  ^artmtbruíklñibn-n  nadj  ©riginal-ÁquavElten  Dpn  $.  §iranj. 

Stuttgart  unî>  Ccipjig, 

îO^rtag  non  4F.  Æûrnje  (ÏP.  QBffeuberger). 

s 


3S 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Stuttgart  y  Leipzig.  -  Sin  fecha.  (1883  ?).  -F.  Loewe  ( W .  Effenberg),  editores.  - 
C.  Hoffmann,  impresor.  -  Un  tomo  en  4.0  mayor.  -  Contiene,  además  del  texto, 
16  cromolitografías  de  G.  Franz. 

Traducción  alemana  por  P.  Moritz. 

Texto  muy  abreviado  para  la  Juventud. 


ÛCuIIcctinn  -í>  43  cm  tutu 


2)cr  finttreidje  3urtfei- 

Don  (Duijote  non  í>er  îïlan^a 

SBott 

íMípcl  te  QTí nullité  Smuœtea 


llebetjctjt,  tmcjeleftet  unb  mU  (Eitautcrungen  ccifcfjcn  oon 

C  u  Î»  ui  i  a  'íBrúuiifcií 

^rffctr  'gScmd 

(®c¿  evften  îfiieë  tcflc  .Çfilfic) 


Stuttgart 

^ítrfag  r»on  gipemantt 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Stuttgart.  Sin  fecha  (1884?).  -  W.  Spemann,  editor.  -  Hoffmann,  impresor. 
Cuatro  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  introducción  del  traduc¬ 
tor,  documentos  de  la  primera  edición,  dedicatorias,  prólogos,  sonetos  de  Cer¬ 
vantes  y  notas  del  traductor. 

Traducción  alemana  por  Ludwig  Braunfels. 

Forma  parte  de  la  colección  «Deutsche  Hand-und  Hausbibliothek». 


Ceben  unb  Cfyaten 


bes'  fcfyarffinntgen  Cblért 


on  futióte  non  ôcr  Blandía 


2Ius  î>cm  5pantfd?in  tes 

^tXtguel  bz  (&zmantz&  ^aanzbva 


mu  bearbeitct  pon  €rnft  pon  IPo^ogen. 


«it  Slluftr  alionen  non  êuftaü  jiote. 


Dierte  2lufloge. 


♦ 


-•H  €rfter  Ban6.  **- 


Berlin. 

Derlag  ron  ScfymiM  &  Sternau^. 
1884- 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Berlín.  -  1884.  -  Schmidt  &  Sternaux  (Berlín),  editores. -Otío  Dürr,  impresor. 
Dos  tomos  in-folio.  -  Contienen,  además  del  texto,  prólogo  del  traductor  é  ín¬ 
dices.  -Dibujos  de  Gustavo  Doré ,  grabados  por  H.  Pisan. 

Traducción  alemana  por  Ernst  von  Wolzogen. 


jfem  imb  @I¡afm 


bes  fcfyarffinmgen  Junfers 


an  ®uijofe  a  an  fn  Hiunfiu 


33  on 

iliguel  bc  tenantes  ^aanehra. 


^ür  i?aus  un5  Scfyul?  beavbeitet 

von 

M.  %iib  n  er. 


^ünfter  t.  "glteftf- 
i p nuffell’s  Perlûg. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Münster  en  Westfalia.  Sin  fecha  (1894?).  -  Adolph  Russell,  editor. -Josh.  Basch y 
impresor.  -  Un  tomo  en  8.°  mayor.  -  Contiene,  en  123  páginas  de  texto,  in¬ 
troducción  del  traductor  y  breve  noticia  sobre  los  libros  de  caballerías.  -  Ilus¬ 
traciones  sobre  los  dibujos  de  Tony  Johannot  y  otros. 

Traducción  alemana  por  M.  Hübner. 

Texto  abreviado  para  las  escuelas. 


9)1»  be  Êewûttteé 


©on  Ouijoíe 


9?ad?  ber  ^iecífcben  Heberfe^ung 
ncu  bearbeitet 

»on 

Dr.  ^erttto  ©iebericfy 

SubUSumS^uégabe 


Stuttgart 

^erïag  pon  Robert  £u$ 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Stuttgart.  -  1905.  -  Robert  Lutz ,  editor. -A.  Bonz ’  Erben,  impresor. -Un  tomo 
en  8.°  -  Contiene  445  páginas  de  texto. 

T raducción  alemana  por  Tieck,  arreglada  por  el  Dr.  Benno  Diederich. 

Edición  del  Centenario.  «  Jubiláums  Ausgabe». 


L’ingegnofo  Cittadino 

DON  CHISCIOTTE 

DELLA  MANCIA- 

Compofto  daMictíi  l  di  Ce  rvante  s  Saavedra. 

Echoranuouamente  tradotto  con  fedeltà  >  e  chiarezza^» 
di  Spagnuolo,  in  Italiano. 

DA  LORENZO  FRANCIOSINI  FLORENTINO. 
Optra  guflofijfma ,  e  di  grandijfimo  trattenimento  «  chi  i  vago 
ddimfiegae  1‘oz.io  in  logger  batt  agite  3  disfide  3  inconiri  »  amorcji 
b iglietti ,  &  inaudite prcde{zediCauaIierierranti.  . 
éoiivnaTauolaordinatiffima  pet  trcuar  fácilmente  à  ogni  Capitologlî 
ftrsnaganti  fuccefll  Je  l'heroiche  brauurc  di  queflo  granCaualiero. 

Dedicato  all’AItczza  Serenitfima  di 
DON  FERDINANDO  SECONDO-, 
Gran  Duca  di  Tofcana_, . 


1NVENETIA,  AppreiTo  Andrea  Baba.  M  DC  XXII . 
Con  licet]  de‘  Supewri ,  &  TriuUegio  - 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Venecia.  -  1622-25.  -A  ndrea  Baba.  -  Dos  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además 
del  texto,  dedicatorias  del  traductor  al  Gran  Duque  de  Toscana  y  á  Seraci- 
nelli,  advertencia  del  mismo  traductor,  prólogo  de  Cervantes  de  la  i.a  Parte  é 
índices. 

Traducción  italiana  por  Lorenzo  Franciosini  Fiorentino. 

Primera  edición  en  italiano.  La  2.a  Parte  fué  impresa  en  1625. 


Dell’ingegnofo  Cittadfno 

DON  CHISCIOTTE 

DELLA  MANCIA 

Comportada  Michel  ¿¿Cervantes  Saavedra. 

Et  hora  nuoiumente  tradotta  con  fsdeltà  ,  C  chiatezza  » 
di  Spagnuoloín  Italiano, 

DA  LORENZO  F  RAN  C I  OS  I  N  I  FIO  REN  TI  N  O. 

Parte  Prima . 

Opera  doue3ccoppiatorvtilc,&il  diIetto»con  dolceyzí  diftile  »  econ  leg» 
giadniíliíiu  inuenzipnefidimoftra,  quántoinfruttuou  »  e  vana  fíala  let- 
tutûfift  libri  di  Cauállena>econ  intrecciaturadi  fauole»  e  d’altrigentilifli- 
nñ  aecidenti»  ílfpiegano  difcoríi  nobili»  lucceflí  niarauigliofi  >  fentenzio 
gfaui»&altre  cofe  bdie,edcgnediqualíi  vogliagiudiziofoiettore. 

In  c[ucjici  Suon dx  Impresione  corre t ta  »  e  miglioraia  con  let  Tretdu\ione 
de  ifverfí  Spdgnueli  >  non  trxdott  'i  nelict  prima  edizione . 


IN  VENETIÀ  ApprefTo  Andrea  Baba  M  DC  XX  V, 
C <m  L  mnzed  dsSuperiori,  ç  VrinilegiQ, 


-  538  - 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Venecia.  -  1625.  -A  ndrea  Baba.-  Dos  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además  del 
texto,  dedicatorias  del  traductor  al  gran  Duque  de  Toscana  y  á  Seracinelli, 
advertencia  del  mismo  traductor,  prólogo  de  Cervantes  de  la  i.a  Parte  é 
índices. 

Traducción  italiana  por  Lorenzo  Franciosini  Fiorentino. 


L’ingegnofo  Cittadino 

DON  CHISCIOTTE 

DELLA  MANCIA. 

Compofio  da  Michel  di  Cervantes  Saavedra 

Et  hora  nuouamente  tradotto  con  fedeJtà  >  e 
chiarezza ,  di  Spagnuolo ,  in  Italiano. 

da  lorenzo  franciosini  fiorentino. 

Opera  gujlofijfitna  ,  e  di  grandísimo  t  ratten imcnto  à  chi  è 
vago  d’impiegar  I  o%i  o  in  legger  battaghe  ,  dis  fide  , 
incontri ,  amowfi  bigliefti ,  &  inaudite  pro - 
de^gc  di  Caualkri  err  anti . 

Convna  Tauola  ordinatiilima  per  rrouar  fácil¬ 
mente  á  ogni  Capitologli  lhauaganti  fuc- 
ceili ,  e  l’heroiche  brauurc  di  quefto 
gran  Caualicro . 

Agginnttui  in  cjuefia  noua  iwprejfione  otto  figure 
di  Rame ,  &  il  Principio  . 


IN  ROMA,  Nelîa  Stamperiadi  Giufeppe  Coruo? 
e  Bartolomeo  Lupardi  Impref.  Gamer.  1677. 


Con  Licenza  de  ’  Superiors  » 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Roma.  -1677.  -  Giuseppe  Coruo  e  Bartolomeo  Lupardi.  -  Dos,  tomos  en  8.°- 
Contienen,  además  del  texto,  licencias,  advertencia  de  los  editores,  prefacio  del 
traductor,  prólogo  de  Cervantes  y  tablas.  -  Frontispicios  y  láminas  de  la 
edición  holandesa  de  1657. 

Traducción  italiana  por  Lorenzo  Franciosini  Fiorentino. 

Tercera  edición  en  italiano. 


Dell'  Ingegnoib  Cittadino 

DON  CHISCIOTTE 

della  mancia 

CoMpofïa  da  MICHEL  dt  CERF %ÁT^TES 
S  sAJLVEDRjl. 

Et  hora  nuovatnènte  tradottá  cou  fcdeita ,  e 
chiarezza,  di  Spagnuolo  in  Italiano, 

DA  LORENZO  FRANCIOSINI  FIORENTINO  ; 

Parte  Prima. 

Opera  ¿ove  accopiato  Vaille  y  C?"*  il  diletto ,  con  dolcezjzji  di 
jhle ,  e  con  leggiadnffima  viven^mncfi  dimofira^  quanto 
¡nfruttuofa  ,  e  vana  fia  la  lettura  de  libri  diÇ avalleria, 
e  con  mtrecciatura  di  favole ,  e  d' al  tri  gentiliffimi 
acndenfi ,  fi  fpiegnm  difcorfi  nobili ,  fuccejji  ma~. 
ravigliofi  9  Jentenzjc  gravi ,  tT  altre  cofe  belle , 
e  degne  di  quai  fi  vOglia  giudizjofo  lettore . 

lu  quefla  Tcrza  ImprefTîone  corretta ,  e  migliorata con 
la  T  raduzione  de  ver  fi  Spagnuoli ,  non  tradotti 
nclla  prima  edizione. 


IN  VENEZIA,  MDCCXXIL 
Per  Antonio  Groppo  » 

(07%  LKE'KZji  DE'  SUTE^rOKI. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Venecia.  - 1722.  -  Antonio  Groppo.  -  Dos  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además  del 
texto,  advertencia  del  traductor,  prólogo  de  Cervantes  y  tablas. 

Traducción  italiana  por  Lorenzo  Franciosini  Fiorentino. 


Deii’ingegnoíb  Cíttadino 

DON  CHISGIOTTE 

della  mancia* 

Compofia  da  MICHEL  di  C  E^V^íT^T  E  S' 
S^AJLVEDR^A 

Et  hora  nuovamente  tradotta  con  fcdeltà  5  e 
chiarczza  ,  di  Spagnuolo  in  Italiano, 

DA  LORENZO  FRANCIQSINI  FÏORENTINO, 

Parte  Prima. 

Opera  dove  accoppio.ro  T  utile  ,  dy  il  diletîo  ,  con  dokezza  di  fit  le  * 
e  con  leggiadr 'filma  irivéhzione  fi  dimoftra  ,  quanto  infruttuo- 
fa ,  e  vana  fia  la  lettura  de ’  libri  di  CaValleria ,  e  con  intrec- 
clatura  di  f avale  ,  e  £  ait  r  i  gentiñjjimi  accident  i ,  fi  /plegan  o  d  /- 
corfi  nobili ,  fucccjfi  meravigliofi ,  fenten&ie  gravi,  <¿r  ah  re  co/e' 
belle  ,  e  degne  di  qual  fi  veglia  giudizio/o  lettore . 

In  queda  Quarta  Impresione  corretta ,  e  migliorata  con 
la  Traduzione  de’ verfi  Spagnuoli,  non  tradotti 
nella  prima  Edizione . 


IN  VENEZIA,  M  D  CC  X  XX  VIII. 


Per  Girolamo  Savioni  Stampatore . 
CON  LICENZA  VE ’  SUPERIOR I 
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NOTA  B  IB  LIO  GRÁFICA 

Venecia.  -  1738.  -  Girolamo  Savioni.  -Dos  tomos  en  8.° -  Contienen,  ademá 
del  texto,  advertencia  del  traductor,  prólogo  de  Cervantes,  licencia  y  tablas. 
Traducción  italiana  por  Lorenzo  Franciosini  Fior entino. 


VITA  E  AZÏONI 

DELL*  INGEGNOSO  ClTTADINO 

D.  CHISCIOTTE 

DELLA  MANCIA, 

DI  MICHE1  DI  CERVANTES 
SAAVEDRA; 

Tradotta  dal  Spagnuolo  in  Italiano, 

DA  LORENZO  FRANCIOSINI  FIORENTINO- 

Q_uinta  Edizion  e, 

Diligentemente corretta ,  migliorata  ,  ed  accrcfciu.ta  delía 
Vita  delTAutoie  noveljamente  Tradotta; ommeila 
nelleprecedcnti  Edidoni . 

T  JLKT  E  PUJ  MjÍ- 


IN  VENEZIA,  MDCCLV. 
Apprelfo  Guglielmo  Zerletti, 

Con  Licenza  de'  Superior  i ,  e  Privilegio . 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Venecia.  -  1755.  -  Guglielmo  Zerletti.  -  Cuatro  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además 
del  texto,  prefacio  de  Giambattista  Pasquale,  advertencia  del  traductor,  pró¬ 
logo  del  autor,  breve  noticia  sobre  Cervantes,  licencia  y  tablas. 

Traducción  italiana  por  Lorenzo  Franciosini  Fiorentino. 


VITA,  ED  A  Z  T  O  N I 

DELL’  INCECNOSO  CITTADÍNO 

D  CHIS  C  LOTTE 

DELLA  M ANCI A 

V  i 

MICHEL  DI  CERVANTES  SAAVEDRA 

TRADOTTA  DALLO  SFAGNUOLO  IN  ITALIANO 
D  A 

LORENZO  FR  ANCIOSINT  FIOR ENTINO. 

S  E  S  T  A  E  D  1  Z  I  O  N  E 

Diligentemente  corretfa  ,  migt'íoi'ata  ed  accresciuta  delle 
Vita  delfAiitore  novellamente  ttadotuj  ominessa  u&l- 
le  precedent!  Edizioni. 


TOMO  PRIMO 


MILANO  18  16. 


Presto  Pietro  Agnelli  in  S.  Margarita, 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Milán.  -  1816.  -  Pietro  Agnelli.  -  Ocho  tomos  en  8.°  menor.  -  Contienen,  ade¬ 
más  del  texto,  advertencia  del  traductor,  prólogo  del  autor,  noticia  sobre 
Cervantes,  sacada  de  la  que  escribió  D.  Gregorio  Mayans  y  Sisear,  é  índices. 
Traducción  italiana  por  Lorenzo  Franciosini  Fiorentino. 


L’  INGEGNOSO  CITTADINO 


DON  CHISCIOTTE 

DELLA  MANCIA 

OPERA 

D  I 

MICHELE  Dl  CERVANTES  SAAVEDRA 


Tradiuione  nuovissima 

¿aU’ originale -Spagnuolo,  «olla  Vila  dell’ Autore 


VOLUME  I. 


VENEZIA 

Î)A1 1 A.  TIPOGRAFIA  DI  AtVISOPOlI 
M.DCCC.XVIJI. 

Si  vende  al  Ntgoùo  di  Libre  alt oiler 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Venecia.- 1818. -Edición  de  «Negozio  di  Libri all’  Apolo». -  Alvisopoli,  impre¬ 
sor.  -  Ocho  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  advertencia  del  editor, 
noticia  sobre  la  vida  y  obras  de  Cervantes,  dedicatorias  y  prólogos  del  autor 
é  índices. 

Láminas  dibujadas  y  grabadas  por  Novelli. 

Traducción  italiana  por  Bartolomeo  Gamba. 


■Wl  XXX  IJÏ  TlWÜ  U 

t^/iee<z*vz  rcrt  iS 


—  545  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Venecia.  -  1819.  -  Alvisopoli.  -  Un  tomo  en  8.°  mayor.  -  Contiene,  además 
texto,  dedicatoria  del  traductor  y  33  aguafuertes  de  Novelli. 

Traducción  italiana  por  Bartolomeo  Gamba. 

Texto  abreviado  con  la  explicación  de  las  láminas. 


L'INGEGNOSO  I  DALGO 


DON  CHISCIOTTE 


DELLA  MANCIA 


MICHELE  CERVANTES  DI  SAAVEDRA 

TUADOTTO 

DA  BARTOLOMEO  GAMBA 
ED  ORA  RIVEDUTO  DA  FRANCESCO  AMBROSOLL 


n©nM®EJH  MMLwaaptwa 


VOLUME  PRIMO. 

c^o 


MILANO 


PRESSO  L’  EDITORE  ANDREA  UB1CINI 

MBCCCXL. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Milán.  -  1840-41.  -  Andrea  Ubicini,  editor.  -  Guglielmini  e  Redaelli,  impreso 
res.  -  Dos  tomos  en  4.0  -  Contienen,  además  del  texto,  prefacio  del  traduc 
tor,  prólogos  é  índices.  -  Dibujos  de  Tony  Johannot. 

Traducción  italiana  por  Bartolomeo  Gamba ,  revisada  por  F.  Ambrosoli. 


1/  1NGEGN0S0  1DALGO 


oxDB  mmra 


DELLA  MANCIA 

D I 


MICHELE  CERVANTES  Dl  SAAVEDRA 


TRADOTTO 

DA  BARTOLOMEO  GAMBA 


EDIZIONE  NaTOLETANA  SULL  ULTIMA  Dl  MILANO. 


VOLUME  PRIMO 


NAPOLI 

1851 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Ñapóles.  -  1851.  -  Tipografía  Ranucci.  -  Cuatro  tomos  en  12.0  prolongado. - 
Contienen,  además  del  texto,  advertencia  del  traductor,  prólogos  de  Cervantes 
é  índices. 

Traducción  italiana  por  Bartolomeo  Gamba. 


L’INGEGNOSO  IDALGO 


DON  CHISCIOTTE 

DELLA  MANCIA 

CON 

SANCIO  PANCIA 


SUO  SCUDIBRE 

D  1 

MICHELE  CERVANTES  DI  SAAVEDRA 

TKADOTTO 

DA  BARTOLOMEO  GAMBA 


Edizione  illustrata 


MILANO 

fRESSO  LA  LIBRERIA  DANTE  ALLIGHIERI 

DI  ENRICO  POLITTI 

Via  Giardino,  3  3 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Milán.  Sin  fecha.  (1870?).  -  Enrico  Politti,  editor.  -  Lombardi,  impresor.  -  Dos 
tomos  en  4.0- Contienen,  además  del  texto,  juicio  crítico  de  A .  Balbiani  sobre  la 
vida  y  obras  de  Cervantes,  prólogos  de  éste  é  índices. -Dibujos  de  Johannot. 
Traducción  italiana  por  Bartolomeo  Gamba.  * 


S  T  O  R  I  A 


dell’ammirabile 


DON  CHISCIOTTE 


SELLA  M  A  N  0  I  A 


PER 

CERVANTES  DE  SAAVEDRA 


NUOVA  EDIZ10NE  ADATTATA  PER  LA  GIOVENTU’’ 
E  ILLUSTRATA  DA  64  INCISIONI 


MILANO 

FRATELLf  TREVES,  ED1TORI 

1876. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Milán.  -  1876.  -  Fratelli  T reves.  -  Un  tomo  en  8.°  -  Contiene,  además  del  texto, 
advertencia  del  traductor  é  índice.  -  64  grabados  de  Bertall. 

Traducción  italiana  anónima. 

Edición  abreviada  para  la  J  uventud. 


DON  CHISCIOTTE 

DELLA 

MANCIA 

DI 

MICHELE  CERVANTES  DI  SAAVEDRA 


ILL US TRATO  CON  120  QUADRI  GRANDI  E  250  DISEGNI 

DI 

GUSTAVO  DORÉ 


VOLUME  PRIMO 


MILANO 

TIPOGRAFIA  EDITRICE  LOMBARDA 

DI  F.  MENOZZI  E  COMP. 

Via  Atvdrea  Appianl,  N.  lO. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Milán.  Sin  fecha.  (1880-81?).  -  Tipografía  Editrice  Lombarda  di  F.  Menozzi 
e'Comp.  -  Dos  tomos  in-folio.  -  Contienen,  además  del  texto,  prólogos  de  Cer¬ 
vantes  é  índice.  -  Dibujos  de  G.  Doré  grabados  por  H.  Pisan. 

Traducción  italiana  anónima. 


LTNGEGNOSO  IDALGO 


DON  GH1SGI0TTE 

DELLA  MANCIA 

CON  SANCIO  PANCIA  SUO  SCÜDIER0 

DI 

MICHELE  CERVANTES  DI  SAAVEDRA 

Volume  Primo. 


MILANO 

EDOARDO  SONZÛGNO  EDTTORE 
U.  —  Via  Pasquirolo.  -  U 

1883, 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Milán.  -  1883-84.  -  E.  Sonzogno.  -  Dos  tomos  en  8.J  -  Tomo  i.°  :  395  páginas. 
Tomo  2.0 :  440  páginas.  -  Contienen,  además  del  texto,  los  prólogos  de  Cervan¬ 
tes  é  índices. 

Traducción  italiana. 


MICHELE  CERVANTES  DI  SAAVEDRA 


DON  CHISCIOTTE  DELLA  MANCIA 


Don  CMsciotte  della  Maneta.  Dispensa  1.* 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Milán.  -1886-87.  -Carlo  Simonetti.  -Dos  tomos  en  4.0  -  Contienen,  además 
de  896  páginas  de  texto,  el  prólogo  de  Cervantes  de  la  2.a  Parte  é  índices.  -  Lá¬ 
minas  de  Tony  Johannot. 

Traducción  italiana  anónima. 


.-i. 


TRADUCCIONES  RUSAS 


AOFB  KHIIIOTb 

jIA  MAHXCKIÊT. 

COHHHEHIE  CEPBAHTA. 

DEPEBEAEHO  CT>  4*PA  BUyOCKATO 
4s7lOPlAHOBA  nEPEBOAA 

JKyKOBCKHMl. 

TOMfc  HEPBOft. 

M3Aanie  Braopoe, 


M  O  C  K  B  A. 

Bi.  yjjwBopcHFnemcKOH  Tnnorpad)iM 

1  8  i  5. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Moscou.  -  1815. -  Tipografía  Universitaria. -Seis  tomos  en  12.0  -  Contienen, 
en  1,350  páginas,  además  del  texto,  prólogo  de  Florian  traducido  al  ruso,  Vida 
de  Cervantes  del  mismo  y  noticia  sobre  sus  obras,  prólogos  de  Cervantes  é 
índices.  -  Portada  grabada  con  dos  medallones  con  los  retratos  de  Cervantes 
y  Florian;  láminas  copias  de  las  de  la  edición  de  1804. 

Traducción  rusa  por  Joukovski,  vertida  del  texto  francés  de  Florian. 


I 


«a-© 

♦ 


IIIVIIIITI 


AAMAITOCKIH. 

Jpoman** 

HMra^fl  CGPBÂHTBCA, 

BEPBBSjiKuubiii  cb  ucnjaeKiro 

KottcmaRmuHúmi)  ¿Maraabrkuarb. 


TOMT)  îlEPBblM. 


C  AHItTílETEPEy  Pn>. 


Dl  TH  nor  P  A<t>  I  H  K  O  II  CT  A  H  T  11  11  A  )K  E  P  H  A  K  O  B  A 


1848. 


<?'0 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

San  Petersburgo.  -  1848. -Tipografía  de  Constantino  Jernakoÿ.  -Dos  tomos 
en  4.0  -  Contienen,  además  del  texto,  noticia  sobre  la  vida  y  obras  de  Cer¬ 
vantes,  de  Masalski,  prólogo  de  Cervantes  é  índices.  -  Láminas  de  Tony 
Johannot. 

Traducción  rusa  por  Constantino  Masalski. 


jum-mon. 


CO'IHHEHIE  MHmJIfl  CEPBAHTECA  CABEflPH. 


<5Mxxxw» 


ve-pixua. 


nEPEBOIIrb  CT>  HCII AHCKA  TO 


CAHKTnETEPfiyPrb. 

Bx  newrHk  B.  l’oioB&Ha,  y  BjaAHsnpcKoü  nepsBH,  AOmt.  -V;  15,  kb.  A?  3. 

1866. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

San  Petersburgo.  -  1866.  -  Imprenta  de  W.  Golovin,  cerca  de  la  Iglesia  de  Wladi- 
miro.  -  Dos  tomos  en  8.°,  con  514  y  559  páginas,  respectivamente.  -  Contienen 
el  texto  completo  sin  prólogos  ni  dedicatorias. 

Traducción  rusa  por  W.  Karelin. 


NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

San  Peter sbur go.  -  i86y.-N.  S.  Lvoff,  editor.  -  W.  Golovin,  impresor.  -  Un  tomo 
en  8.°-  Contiene  275  páginas  de  texto  é  índice.  -  Grabados  de  Bertall. 
Traducción  rusa. 

Texto  abreviado  para  los  niños. 


HAMA  HHCKIM. 


PA3CKA3'b  /ytfl  ABTEH 


nEPEBOftli  Cb  <KPAHHy3CK\rO 

X  Jpeua. 


Madame  mpembe,  ucnpae.ieHHoe . 


M3AAHIE  MABPHKIfl  OCHIIOBIPIA  BOHbtA 

CAHKTIIETEPBym»,  mogkba, 

Toci BHuâ  fleopi.  18,  19  n  20.  KyaHeuKiá  Mocn,  aohi  Pyntutoïa 

1868. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

San  Petersburgo-Moscou.  -  1868.  -  Mauricio  0 sip ovi t ch  Wolf.  -  Un  tomo 
Contiene  257  páginas  de  texto  y  2  de  índice.  -  Láminas  de  Demoraine. 
Traducción  rusa  por  A.  Gretch,  arreglo  del  francés. 

Texto  abreviado  para  la  Juventud. 


I 


CO’IHHEHIE  MHryaJLE  CEPBAHTECA  caabeæpli 


bi  mn  umn. 


JKSPBBOflT.  OTE*  HCHAUCORATO 


B.  KAPE/IHHA. 


H3AAHIE  BTOPOE. 


c.-nETEPByprv 

JÍ3AAHIE  jhî.  j>t.  JIÍHrHHA. 

1873. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 


San  Petersburgo.  -  1873.  -  N.  A.  Chiguin.  -Un  tomo  en  4.0  -  Contiene,  en 
685  páginas,  además  del  texto,  noticia  sobre  la  vida  y  obras  de  Cervantes.  - 
Láminas  de  Roux  y  retrato  de  Cervantes. 

Traducción  rusa  por  W.  Karelin. 


IAMAHHOKIÎ 


PA3CKA31)  ÆJlfl  /pLTEÎi. 


DEPEBOJll  CT,  >I>PAWrçy3CKArO 


C'b  6  xpOMOJWTorpa(j)upoBaflBbiMU  KapTHBaMH. 


°1 lemeepmoe  ucnpaejiennoc  wdanie. 


M3MHIE  KHHronPOAABU,A-THIIOrPA<i>A  M.  0.  BO.ÏL'tA. 

e.-piTiPSVprfè*  |  mqowba, 

rocTHHBTÔ  flBopi.  17  h  18.  )  KyzHeptciS  MocTt,  fl,.  MaxaJia'OBa. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

San  Petersburgo-Moscou.  Sin  fecha.  —  (1880?).  -  M.  0.  Wolf.  -  Un  tomo  en  4.°  - 
Contiene  194  páginas  de  texto,  índice  y  6  cromolitografías. 

Traducción  rusa  del  francés  por  A.  Gretch. 

Texto  abreviado  para  la  Juventud. 


lOH^-KMXOTT) 

lAMAHHCKlfi 

MUimJfl  CEPBAHTECA  CAABEflPbl. 


HepefttoaHHiafi  rjisl  A'feTeH  3?paHu;oMT>  rotjiMaHOivrL. 


ïïepeBOÆB  c t>  HtMeiiKaro  H.  K.  repHeTB. 


H34AHJE  BTOPOE 


=^f>î#i-<9<==“ 


OAECCA, 

H3JJAHIE  BMHJIfl  BEPHflTA. 

1882. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Odesa.  -  1882.  -  Emilio  Bernât.  -  Un  tomo  en  4.0  -  Contiene,  además  de 
287  páginas  de  texto,  láminas  en  colores. 

Traducción  rusa  del  alemán  por  N.  K.  Gernet. 

Texto  abreviado  para  la  Juventud  por  Francisco  Hoffmann. 


JOffb-KÏÏXOTb 

jmmcmi, 

PU  U  A  PL  IIEMAJIMIAPO  0BPA3A 

H 

PblUAPb  71bBOB~b. 


nEPEflMAHO  no  CEPBAHTECy 

AJLS  PyCCKATO  IOHOIHECTBA 

O.  H.  mMHflra-MOOKBHTHHOBOIO 


Ct  6-K)  XPOMOÆHTOrPA^HPOBAHHHMIÎ  PHCYHKAMH. 

BTOPOE  H3^¡AHIE. 


CAHKínETEPBypr'B. 

H3MHÏE  A.  a>.  AEBPIEHA. 


—  56i  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

San  Petersburgo.  Sin  fecha.  -  (1885  ?).  -  A.  F.  Devrient.  -  Un  tomo  en  4.0-  Con¬ 
tiene,  además  de  64  páginas  de  texto,  6  cromolitografías. 

Traducción  rusa  por  la  Sra.  O.  I.  Schmidt  Moskwitinoff. 

Texto  abreviado  para  la  Juventud. 


lOHl-KHOTl 


JÏAMAHHCKIÎÏ 


(DON  QUIJOTE). 


CO'ÍHHEHIE 


Ci>  nopTpeionrb  CepsaHteca  h  372  pMcytmaMH. 


nEPHBOflt  OTE.  HOnA-HOKATO 


B.  KapejiHHa, 


HcnpaBJieHHbiíí  h  ftonojiHeHHbiS  B.  3oTOBbiMi>. 


C'fc  iipHJKWKeHie&rb  KpHTHiecKaro  ano^a  B.  Kapejmaa:  «,3,ohï>-khxoth3M'I>»  z 

«(J,eMOHH3M'b». 


MSÏahÏe  HETB EPTO E  M/iyi KDCTPM  POBAH  HOE. 


C.-nETEPEyPFE 

fÍ3flAHIE  fí.  jk.  JÜHrHHA 


U 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 


San  Petersburgo.  Sin  fecha. -(1893?). -AT.  A.  Chiguin. -Dos  tomos  en  4.0  mayor, 
con  526  y  624  páginas,  respectivamente.  -  Contienen,  además  del  texto,  noticia 
sobre  la  vida  y  obras  de  Cervantes,  índices,  prólogos  del  autor  y  un  trabajo 
crítico  de  Karelin,  titulado:  «El  Donquijotismo  y  el  Demonismo. »-  764  gra¬ 
bados  de  Tony  Johannot  y  retrato  de  Cervantes. 

Traducción  rusa  por  W.  Karelin,  corrregida  y  completada  por  W.  Zotoff. 


DEN 

Verjlandigen  Vroomen  Ridder , 

DON  QUICHOT 

de  la  MANCHA. 

Gcfchreven  door 

Miguel  de  Cervantes 
SAAVEDRA. 

En  nu  uyt  de  Spaenfche  in  onfe  Ne- 
derlantfche  tale  overgefet , 

Door  L.  V.  E . 


Tot  Dordrecht, 


Voor  lacohtu  Srtvry  ,  woonende  in’tKafteel 
van  Gent ,  Anno  165-7. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Dordrecht.  -  1657.  -  Jacobus  Savry,  editor.-  Jacobus  Braat,  impresor.  -  Dos 
tomos  en  12.0  -  Contienen,  además  del  texto,  dedicatorias  del  editor  al 
Sr.  Pieter  de  Sond,  advertencia  del  traductor  y  poesías  á  Don  Quijote.  -  Fron¬ 
tispicios  y  láminas  anónimas  {¿Savry?) 

Traducción  holandesa  por  L.  V.  B.  (  Lambert  van  den  Bosch). 

Primera  edición  en  holandés  y  primera  edición  del  Quijote  con  láminas. 


den 

Verftandigen  Vr  ornen  Ridder, 

don  qjü ichot 

de  la  M ANCH A. 

Çefchrevett  door 

Miguel  de  Cervantes 
S  aavedra. 

En  vu  uyt  de  Spaenfehe  in  on  fe  Neder . 
lanatfcbe  Tale  overgefet> 

Door  L.  V.  B. 

Verciert  mee  26.  kopere  Figurent. 


t’A  msterdaMj 

By  'Balia  'Bocckholty  Boeckverkooper  ,in  ’tmiá- 
derivan  de  Niefel.  Anno 


—  564  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Amsterdam.  -  1669-70.  -  Baltes  Boeckholt.  -  Dos  tomos  en  8.° -Contienen,  ade¬ 
más  del  texto,  advertencia  del  traductor  y  poesías  á  Don  Quijote.  -  26  láminas 
iguales  á  las  de  la  primera  edición  holandesa. 

Traducción  holandesa  por  L.  V.  B.  ( Lambert  van  den  Bosch.) 


DEN 

Vèrflandigen  Vf  comen  Kidder, 

don quichot 

DE  LA  MANCHA* 

Gefcbreven  door 

Miguel  de  Cervantes 
Saavedra. 

En  nu  up  de  Spaenfcbe  in  onfe  N eder- 
Undtfcbe  Taie  overgefet , 

Door  L.  V.  B. 

Verciert  met  25.  Icopere  Figuren. 

Den  derdcn  Drak. 


t’A  M  S  T  E  R  D  A  M, 

Tty  Willem  van  LamjwH,  a ch ter  «le  Nieuvvc  Kerk,  Jobannirvun 
Lanwveld  ,  in  de  Gafthuys  Molcnftceg  »  en  Jacob  » 
cp  de  hoek  van  de  Prince- ftraat ,  Boekvctkepeis, 
met  hüar  Compagnons.  1696» 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Amsterdam.  -1696.-  Willem  van  Lamsveld  y  Jacob  Hulk.  -  Dos  tomos  en  8.° 
Contienen,  además  del  texto,  advertencia  del  traductor,  poesías  de  B.  Boeckholt 
á  las  «Hazañas  del  Caballero  Don  Quijote  de  la  Mancha»  y  tabla.  -  Frontispi¬ 
cio  dibujado  y  grabado  por  L.  Scherm.  -  Láminas  iguales  á  las  de  la  edición 
anterior. 

Traducción  holandesa  por  L.  V.  Bt 
Tercera  edición  en  holandés. 


Den  Verflanâigen  Vroomen }r 

R  I  D  D  E  R, 

DON  QUICHOT 

de  la  MANCHA, 

Ce  fibre  if  en  door 

M  r  G  17  E  L  deCervantes 
S  A  V  E  D  R  A. 

Xn  de  Spaenfibe  in  on  fi  tüedetUndfibe  T nie  overgefit 
Door  L.  V.  B. 

Verciert  mec  z kopere  Figuuren. 

De  vijfdi  P ruf^- 

Op  nieuws  overzi-en  »  en  v  an  veele  misilellingen. 
gezuiverd  door 

G.  V.  BROEKHUYSEN. 

En  verryki  met  een  naauwkeurig  Regí  fier ¡ 


tA  MSTE  RO  A  Mi 

ïiy  Willem  de  Coup..,  op  'c  Rockin ,  aande  Val-brug  ;  Willem,  van 
Lanurjeld  »  achter  de  Nieuwe  Kcrk  j  en  Philip  y ¡rbeek  ,  op  de 
Maarlemmerdyk ,  tuííchen  de  Wieringerftraat  enhcc 
Heere  Logement  ¿  m  Compagnie.  Auno  1699. 


—  566  - 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Amsterdam.  -  1699.  -Willem  de  Coup,  Willem  van  Lamsveld  y  otros. -Dos 
tomos  en  8.°  mayor.  -  Contienen,  además  del  texto,  tablas,  advertencia  del 
traductor,  y  poesías  á  Don  Quijote,  de  Boeckholt.  -  Frontispicio  dibujado  y  gra¬ 
bado  por  L.  Scherm.  -  25  láminas  iguales  á  las  de  la  edición  anterior. 
Traducción  holandesa  por  L.  V.  B.,  revisada  por  G.  V.  Broekhuysen. 

Indice  alfabético  de  nombres  propios  y  palabras  más  notables  de  la  obra,  al 
final  del  tomo  II. 


Pen  Ver  ft  an  à  i  gen  Vromen 

R  I  D  D  E  R  , 


DON  QUICHOT 


DE  LA  MANC 


Gefchreeven  door 

Miguel  de  Cervantes 
S  A  V  E  D  R  A. 

En  uil  di  Spaanfcbe  in  onze  NederlandfcbeTale  overgezet 

Door  L.  V.  B. 

Verciert  met  zy.  kopere  Figuuren. 

De  zesde  Druk . 

Op  nieuws  overmen ,  en  van  veele  misftellingen 


geiuiverd  door 
G.  V,  B. 


En  vtrryfo  met  eeu  noauvukeurig  Regifler. 


tAMSTERDA  M, 

By  Jan  G  r  a  a  l  ,  opde  Vborburgwal,  hydc  Nieuwe  Kerk 
en  }ANcn  WtiiEu  vanHiEKiRBN,  opde Haarlem- 
mer-dyh,  over  de  Ecnhoom  iluis,  Boekyefkopers.  17  07. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 


Amsterdam.  -  17 07.-  Jan  Graal.  Jan  en  Willem  van  Heekeren.  -  Dos  tomos 
en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  tabla,  advertencia  del  traductor  y  poesías 
á  Don  Quijote.  -  Frontispicio  dibujado  y  grabado  por  L.  Scherm.  25  láminas 
de  la  edición  de  1696. 

Traducción  holandesa  por  L.  V.  B.,  revisada  por  G.  V.  B. 

Indice  alfabético  de  nombres  propios  y  palabras  más  notables  de  la  obra,  al 
final  del  tomo  II. 


"6) 


D  E 

OUDE  en  RECHTE 

DON  QUICHOT 

de  la  MANCHA, 

O  F  D  E 

VERSTANDIGE  en  VROME 

R I D  D  E  R  van  de  LEEUWEN 

GeschrivíH  door 

Mîguee  de  Cervantes 
Saved  r  a. 

Dit  de  Spaanfehe  in  de  Nederduitfche  Tale 
overgezet  door  L.  V.  E» 

Verfier¿L  met  kppere  Figuren* 

De  Zevende  Druk. 

Op  nieuws  overzîen ,  en  van  veele  misftellîhgert 
en  aanftootelyke  Spreekwyzen  gezuiverd. 

Vcrrjkt  met  cen  naauwkeurig  Regijler* 


Te  AMSTERDAM, 

By  PIETER  VIS  S  ER,  Boekverkoopex 
opde  Lely-gragt.  173a. 


—  568  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Amsterdam.  - 1732.  -  Pieter  Visser,  librero.  -  Dos  tomos  en  8.°-  Contienen,  ade¬ 
más  del  texto,  advertencia  del  traductor,  poesías  á  Don  Quijote  y  tabla.  -  Fron¬ 
tispicios  y  láminas  iguales  á  las  de  la  edición  de  1707. 

Traducción  holandesa  por  L.  V.  B. 

Indice  alfabético  de  nombres  propios  y  palabras  más  notables  de  la  obra,  al 
final  del  tomo  II. 


de  voornaamste 

GEVALLEN 

VAN  DEN  WONDERLYKEN 

DON  QUICHOT, 

DOOR  DEN  BEROEMDEN 

PICART  DEN  ROMEIN, 

En  andere  voor  marne  Meesters,  in  XXXI.  Kunstpl  a  a  TEK» 
nci  de  Uitmuntende  Schilderyen  van 

C  O  Y  P  H  L. 

I  N 'T  K  0  P  E  R  G  E  B  R  A  G  T. 

Beschreeven  OP  een’  vryen  en  vrolyken  trant, 

DOOR 

JACOB  CAMPO  WE YERMAN; 

En  door  den Zelfden  mGedichten  ter  J^erklaarmg vm federe 
Kunjlpnnt ,  en  bet  Leeven  van 

M.  DE  CERVANTES  SAAVEDRA 

V  E  R  R  Y  K  T. 

Ailes  volgens  het  Oirjpronklyk  Spamfeh* 


J  N  9s  H  A  G  £ 

By  PIETER  de  HONDT, 
M.  D.  CC  XXVI. 

—  569  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

El  Haya.  -  1746.  -  Pieter  de  Hondt.  -  Un  tomo  in-folio.  -  Contiene,  además  del 
texto,  Vida  de  Cervantes  y  explicación  en  verso  de  las  31  láminas  de  Coypel, 
Picart  le  Romain  y  otros,  grabadas  por  Schley  y  otros.  -  Texto  abreviado. 
Traducción  holandesa  por  Jacob  Campo  Weyerman. 


'  .i.'  <  •  . 


DE  VERNIT FTIGE  JONKHEER 

DON  QUICHOTE 

VAN  DE  MANCHA, 


DOOR 

MICHAEL  CERVANTES  DE  SAAVEDRA. 


UlT  MET  SPAANSCH  VERT  A  A  LD 
DOOR 

Mr.  C.  L.  SCHULLER  TOT  PEURSUM. 


Eerate  deel. 


HAARLEM, 

A.  C,  K  R  U  S  E  M  A  N. 


—  570  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Haarlem.  -  1859-58.  -  A.  C.  Kruseman.  -Cuatro  tomos  en  12.0  mayor. -Con¬ 
tienen,  además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos  de  Cervantes  é  índices.  -  Di¬ 
bujos  de  Tony  Johannot;  retrato  de  Cervantes,  copia  de  la  edición  de  la  Aca¬ 
demia,  grabado  por  D.  J.  Huyter. 

Traducción  holandesa  por  C.  L.  Schuller  Tot  Peur  sum. 


DE  VERNUFTIGE  JONKHEER 

DON  QUIJOTE 

VAN  DE  MANCHA. 

DOOR 

MIGUEL  SERVANTES  DE  SAAVEDRA. 

U  IT  HET  SPAANSCH  VERTAALD 

DOOR 

Mr.  C.  SCHULLER  TOT  PEDRSUM. 

MET  as  PLATEN 


LEIDEN, 

D.  NOOTHOVEN  VAN  GOOR. 


—  571  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Leyden.  Sin  fecha.  -  (  1877?  ).  -D.  Noothoven  Van  Goor.  -  Un  tomo  en  8.°  ma¬ 
yor.  -Contiene,  además  del  texto,  índice  y  32  dibujos  de  Gustavo  Doré . 
Traducción  holandesa  por  C.  Schuller  Tot  Petirsum. 


O  ENGENHOSO 

F  I  D  A  L  G  O 

DOM  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA  , 

ÏOR  MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA  , 
TRADUZIDO  E M  VULGAR. 

TOMO  I. 


LISBOA, 


NA  TYPOGR AFI A  ROLLANDIANA. 


1  7  9  4. 


Ccm  Vteenç a  da  Real  Meza  da  Commuai  Gérai  fohrc 
o  Exame  ,  e  Ç safara  dos  Lsvros. 


—  572  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Lisboa.  -  1794.  -  Typographia  Rollandiana.  -  Seis  tomos  en  8.°  prolongado. 
Contienen  solamente  el  texto  é  índices.  -  Retrato  de  Cervantes  por  Debrie, 
copia  de  la  edición  de  la  Academia. 

Traducción  portuguesa. 

Primera  edición  en  portugués. 


O  ENGENHOSO  FIDALGO 


DOM  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA, 


POR  MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

TUADUCÇAÔ  PORTUGMEZA , 
ADORNADA  COM  25  ESTAMPAS  FINAS. 


TOMO  PIUMEIRO. 


PARIS, 

NA  ÛFF1CINA  DE  PILLET  AINÉ, 

RUA  DE  CRANDS-AUGUSTINS,  R°  7. 

18  30. 


573  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

París.  -  1830.  -  Pillet  aine.  -  Ocho  tomos  en  I2.°  -  Contienen  2080  páginas 
con  sólo  el  texto  é  índices. 

Traducción  portuguesa. 


HISTORIA 


JOE 


MIGUEL  CERVANTES  DE  SAVEDRA. 

EDICÇÂO  ENRIQUECIDA  COM  GRAVURAS. 


LISBOA  -  TYPOGIUPHU  UNIVERSAL.  -  1853. 

—  574  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Lisboa.  -  1853.  -  Typographia  Universal.  -  Un  tomo  en  8.°,.;mayor,  á  dos  colum¬ 
nas.  -  Contiene  solamente  el  texto,  que  lleva  intercalados  dibujos  de  Tony 
Johannot. 

Traducción  portuguesa. 


' 


O  ENGENHOSO  F1DALGO 


DOM  QUICHOTE 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA 


TRADUCTORES 


VISCONDES  DE  CASTILHO  E  DE  AZEVEDO 


COM  OS  DESENHÜS  LIE  GUSTAVO  DORÉ 


CHAVADOS  por  r  PISAN 


VOLUME  P  RIMEIRO 


PORTO 

IMPRENSA  DA  COMPANHIA  LlTTEBABIA 

132,  CAMPO  DOS  MARTYRES  DA  PATRIA,  132 


M  DCCC  LXX  VI 


—  575  — 


NOTA  BIBLIOGRÁFICA 


Porto.  -  1876-78.  -  Imprenta  da  Companhia  Litter  aria.  -  Dos  tomos  gran  in¬ 
folio.  -  Contienen,  además  del  texto,  índices  y  dirección  para  la  colocación  de 
las  estampas,  prefacio  de  M.  Pinheiro  Chagas,  prólogos  de  Cervantes  y  dedi¬ 
catoria  de  la  2.a  Parte.  -  Dibujos  de  Gustavo  Doré,  grabados  por  H.  Pisan. 
Traducción  portuguesa  por  los  Viscondes  de  Castilho  e  de  Azevedo. 


O  ENGENTO  FIDALGO 


DI  LA  MANCHA 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAYEDRA 


TRADUCÇÂO  DO 

YISCOND  E  DE  BENALCANFOR 


Socio  da  Academia  Real  das  Sciencías  de  Lisboa 
da  Real  Academia  de  Historia  de  Madrid,  da  Sociedade  Anthropoiogica 
da  mesma  capital,  da  sociedade  de  Economía  Política  de  Paris,  do  Instituto  de  Coimbra 
membro  professor  da  Academia  de  Jurisprudencia 
e  Legislaçüo  de  Madrid,  ete  ,  etc 

AUXILIADO  PARA  M&IS  FACIL  INTERPRETAÇAO  DO  TEXTO 

POR 

D.  LUIS  BRETON  Y  VEDRA 

ORNADA  COM  31  GRAVURAS 
COMPREHENDENDO  A  INTERCALADA  NO  TEXTO 


Desenhos  de  M4NDEL  DE  MACEDO  —  Gravuras  de  D.  JOSÉ  SEVEB1M 


EDITOR- PROPRIETARY 

FRANCISCO  ARTHUR  DA  SILVA 

Rúa  dos  Douradores,  72  —  Lisboa 

1877 

—  576  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Lisboa.  -  1877-78.  -  Francisco  Arthur  da  Silva,  editor.  -  Thomaz  Quintino  Antu¬ 
nes,  impresor.  -  Dos  tomos  en  8.°  mayor. -Contienen,  además  del  texto,  índi¬ 
ces,  noticia  del  editor,  versos,  Vida  de  Cervantes  de  B.  C.  Aribau,  dedicatorias 
del  autor  y  prólogos.  -  Dibujos  de  Manuel  de  M acedo  grabados  por  Severini. 
Traducción  portuguesa  por  L.  Bretón  y  Yedra. 


L.;r.  ;,';óCX»v 


TRADUCCIONES  SUECAS 


Den  Tappre  ocH  Snillrike 

Riddaren 

DON  QUIXOTES 

af  MANCHA 
Lefverne  och  Bedrífter; 

af 

/ 

MIGUEL  de  CERVANTES  SAAVEDRA. 


Qfversattning  i  frânSpanska  Original  et 
af 

J.,  M.  STJERNSTOLPE. 


FS  rsta  Del  en. 


STOCKHOLM,  i  8 1 S. 

Tryckt  hos  Direâ.  Henri  1c  A.  No.rdstrom. 
Pá  eget  For  lag. 


—  577  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Stockholm . - 1818 .-Henrik  A.  Nordstrom.  -  Cuatro  tomos  en  8.°  -  Contienen, 
además  del  texto,  tablas,  Vida  de  Cervantes  extractada  de  la  de  Mayans  y 
Sisear,  prólogos  de  Cervantes  y  advertencias  del  traductor.  -  Láminas  copias 
de  Courbould,  Kirkt,  Lefèvre  y  otros,  grabadas  en  cobre  por  Anderson. 
Traducción  sueca  por  J.  M.  Stjernstolpe. 


DON  QUIXOTE  if  LA  MANCHA 


AF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


ÔFV1ÏRSATT  FRAN  SPANSKA  ORIGINALET 

AF 

A.  L. 


STOCKHOLM. 

AXEL  hellstens  foul  ag 


—  578  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Stockholm.  Sin  fecha.  -  (  1857  ?).  -  Axell  Hellsten.  -  Un  tomo  en  8.°  -  Contiene, 
además  del  texto,  índice,  advertencia,  noticia  biográfica  sobre  Cervantes  y 
prólogo  del  mismo.  -  Dibujos  de  Gilbert,  grabados  en  madera  por  F.  K.  Jerrulf. 
Traducción  sueca  por  A.  L.  * 


MICHAËL  CERVANTES’ 

DON  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

FÜR 

UNGDOMEN 

FRITT  BEARBETAD  I  SAMMANDRAG 

AF 

AU6.  TH.  PABAN. 


STOCKHOLM. 

J.  W.  LÓFVING8  FÔRLAG. 


—  579  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Stockholm.  - 1872.  -/.  W.  Lofvings,  editor.  -  J.  F.  Sdfberg,  impresor.  -  Un  tomo 
en  8.°  -  Contiene,  en  164  páginas,  además  del  texto,  introducción,  noticia 
preparatoria  é  índice.  -  8  grabados  sobre  madera. 

Traducción  sueca  por  Aug.  Th.  Saban. 

Texto  abreviado  para  la  Juventud. 


DEN  SINNR1KE  JUMERN 


DON  QUIJOTE  ÂF  LA  MANCHA 

AF 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA 


ÔFVERSATT  OCH  FÔRSEDD  MED  UPPLYSANDE  NOTER 


AV 

ED  V.  LID  FO  R  SS. 


FORRA  DELEN 


STOCKHOLM 
FAHLCRANTZ  &  C'O. 


—  580  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Stockholm.  - 1892.  -  Fahlcrantz  &  Co.,  editores.  -  Central-Tryckeriet  (Imprenta 
Central). -Dos  tomos  en  8.° -Tomo  i.°:  721  páginas  de  texto. -Tomo  2.0: 
813  páginas  de  texto.  —  Contienen,  además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos, 
notas  y  epílogo. 

Traducción  sueca  por  Edv.  Lidforss. 


fVMTOVVS» 

A'  HIRES  HANCHAI  LOVAT.. 


SPANYOL  EREDETI  MÛ  CERVANTESTÓL. 

FLORIAN  UTÁN  FRANCUBÓL  MAGYARRA  FORDÍTOTTA 

BOEFÁTH  GYÔ1GT, 

H.  MKRNÓK. 


£Isó  Rész. 

- - <t>-^ - 

KECSKEMÉTEN, 

SZILÀDY  K  À  ROL  Y  BETUIVEL  ES  KÔLTSÉGÉN. 

1  8  50. 


-  58i  - 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Kecskeméten.- 1850.  -Szilády  Kàroly.-  Dos  tomos  en  8.°  -  Contienen,  ade¬ 
más  del  texto,  advertencia  del  traductor,  noticia  biográfica  sobre  Cervantes, 
extracto  del  prólogo  del  mismo  y  prólogo  de  Florian.  -  Láminas  de  Tony 
Johannot. 

Traducción  húngara  por  Horváth  Gyorgy,  vertida  del  francés,  de  Florian. 


MESE-KÔN Y V  I. 

DON  QUICHOTE 

KALANDJAI. 

AZ  IFJÚSÁG  SZÁMÁEA 

MULATSÁGOS  OLVASMÁNYUL. 


KÉPEKKEL. 


PEST, 

Kiadja  Hecrenast  Güsztàv. 

(Egyetem-uicia  4,  bz.) 


—  582  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Pest .  Sin  fecha.  -  (  1870?  ).  -  Kiadja  Heckenast  Gusztáv.  -  Un  tomo  en  8.°  -  Con¬ 
tiene,  además  del  texto,  índice  y  grabados  sobre  madera  anónimos. 

Traducción  húngara. 

Texto  abreviado  para  la  Juventud. 


AZ  ELMES  NEMES 


-V 

r 

\\ 

lu 


O' 


mr 

ED 


A. 


IRTA 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


SPA.NYOLUÔL  FORD I TOT V *  S  BEVEZETTE 


K  I  A  O  J  A  A  KISFALUDV  TÀRSASÂG. 

EISÔ  KftTET. 

(A  BEVEZETÊS  S  AZ  ELSÔ  R.É8Z  EL80  FELE  ) 


BUDAPEST. 

AZ  ATHENAEUM  TULAJDONA 

1873. 


-  583  - 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Budapest.  - 1873-74-75-76.  -  Edición  de  la  Sociedad  de  Kisfaludy.- Imprenta 
del  Ateneo.  -  Cuatro  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  noticia  bio¬ 
gráfica  sobre  Cervantes,  dedicatorias,  prólogos  y  sonetos  del  autor  é  índices. 
Traducción  húngara  por  Gyory  Vilmos. 


DON  QUIJOTE 

DELA  MAN  CHA. 

IBTA 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


A  SPANYOL  EREDETIBÓL  KÉSZÜLT  FORDÍtASA  UTA» 
AZ  IFJUSÁG  SZÁMÁRA  ÁTDOLGOZTA 


GYÓRY  VILM.OS. 


BUDAPEST. 

LÉGRÁDY  TESTVÉREK. 
1875. 


—  584  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Budapest.  -  1875.  -Légrády  Testvérek.  -  Un  tomo  en  4.0-  Contiene  407  páginas 
de  texto  y  láminas  cromolitografiadas. 

Traduced  ón  húngara  por  Gyory  Vilmos. 

La  i.a  Parte  contiene  XXIV  capítulos;  la  2.a  Parte,  XLI. 


TRADUCCIONES  POLACAS 


SKARBIEC  ARCYDZ1EL  PISM1ENNICZVCH  EEROPY. 


Cervantes’ a. 


DON  KISZOT  Z  MANSZY 

K&ZEKtAD  ¥.  ZAUWmEm 

ILLUSTRACY  A  TONY  JOHANNOT. 


WABSZAWA. 

Hakladem  SS8-  Iff.  ]U JE Ksiçgarza. 

1855. 

-  585  - 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Varsovia.  -  1855.  -  S.  H.  Merzbacha,  editor.  -  Jaworskiego,  impresor.  -  Un 
tomo  en  4.0  mayor.  -  Contiene,  además  del  texto  á  dos  columnas,  grabados  de 
Tony  Johannot. 

Traducción  polaca  por  Zakrzewskiego. 


DON  K I S  Z  O  T  DU  DZIECI 

CZVTLI 

NAJCIEKAWSZE  PRZYGODY 

DON  KISZOTA  I  SANSZA 

POPRZEDZOME  WSTEPEM  B1STORYCZNYM  O  POCZ^TKü  RYCERSTW4  ORAZ  RYCERSKÎCH- 
R01ÍÍANSÓW,  A  ZAkÜNCZONE  SENSED!  MORAiNYM. 


Naklad  S.  H.  MERZB4CI11  Ksiçgarza. 

i^to. 


—  586  — 

NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Varsovia.  -  1870.  -5.  H.  Merzbacha,  editor.  -  Aleksandra  Lewinskiego,  impre¬ 
sor.  -  Contiene,  además  del  texto  á  dos  columnas,  índice  é  introducción  de 
Elisabeth  Muller.  -  Láminas  de  Rouget,  David  y  otros. 

Traducción  -polaca . 

Texto  abreviado  parala  Juventud,  francés  en  una  columna,  con  la  traducción 
polaca  en  la  otra. 


ZABAWNE  PRZYGODY 


DON  KISZOTA 


Z  MANSZY 


opracowane  dla  mloclzieiy  polskiej 


podlug 

ÿïdcyuzi’a  (B&zvazvteoa. 


♦ 


Z  6  chromolitografowaneml  rycinami. 


KRAKÓW. 

Nakladem  Ksiçgarni  J.  M.  Himmelblaua. 

1883. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Cracovia.  -  1883.  -  J.  M.  Himmelblau,  editor.  -  Zurazkowej ,  impresor.  -  Un 
tomo  en  8.°  -  Contiene,  además  de  77  páginas  de  texto,  6  cromolitografías. 
Traducción  polaca. 

Texto  abreviado  para  la  Juventud. 


ZABAWNE 


(It 

I 

ti 


31 


Zdarzenia  i  Wypadki 


DON  KISZOTA 


Z  MANSZY 


DLA  ROZRYWKI  I  NAUK1  MLODZIEZY. 


WARSZAWA. 

NAKEADEM  FERDYNAJNDA  HÓSICK  A. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Varsovia.  Sin  fecha.  -  (18..  ?).  -  Nakladem  Ferdynahda  Hôsick’a,  editor. - 
G.  Lôwensohna  w.  Fürth,  impresor.  -  Un  tomo  en  4.0  -  Contiene,  además  de 
4  páginas  de  texto,  4  cromolitografías. 

Traducción  polaca  para  la  infancia. 


TRADUCCIONES  TCHEQUES 

(BOHEMIAS) 


Bláznivy  rytír. 


K r a t o ch vilné  ótení  pro  lid. 


Die  spanëlského  románu 

Don  Qnixote  de  la  Mancha 

vzdëlal  a  vydal 

Josef  Pecirka. 


Díl  pruni. 


V  Praze  1364. 

Tiskem  Jarosl.  Pospisila.  —  Nákladem  vydavatelovÿm. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Praga.  - 1864.  -Tiskem  Jarosl.  Pospisila.  -  Dos  tomos  en  8.°  -  Contienen,  ade¬ 
más  de  464  páginas  de  texto,  grabados  anónimos. 

Traducción  bohemia  por  Josef  Pecirka. 

Texto  abreviado.  El  tomo  i.°  tiene  XXVIII  capítulos  y  el  2.0  XXV. 


Dil  první. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Praga.  -  1866-68.  -  /.  L.  Kober.  -Dos  tomos  en  8.°  mayor.  -  Contienen,  ade¬ 
más  del  texto,  índices,  advertencia  del  traductor  y  prólogo  de  la  2.a  Parte.  - 
Grabados  de  Quida  Man  esa  y  C.  Purkyne. 

Traducción  bohemia  por  /.  B.  Pichla  y  K.  Stefana. 


MIGUEL  de  CERVANTES  SAAVEDRA 


Dümyslny  rytíf 

Don  Quijote  de  la  flancha. 

2e  SpanilSliny  preloZil 

A  PJ  K  H  A  R  T. 


Úvodní  studii  literární  napsal  JAR.  VRCHLICKY 


D  í  1  p  i  v  n  i. 


PRAHA 

Tiskem  a  nákladem  J.  Otty 


> 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Praga.  Sin  fecha.  (1898-99?).- /.  Otty. -Dos  tomos  en  i2.°-Tomo  i.°:  725  pági¬ 
nas,  incluyendo  preliminares  y  tabla. -Tomo  2. °:  780  páginas,  incluyendo  pre¬ 
liminares  y  tabla.  -Contienen,  además  del  texto,  prefacio  del  traductor,  Vida 
de  Cervantes,  dedicatorias,  prólogos  del  autor  é  índices. 

Traducción  bohemia  por  A.  Pikhart ,  revisada  por  Jaroslava  Vrchlicky. 


TRADUCCIONES  DANESAS 


DEN  SINDRIGE  HERREMANDS 


DON  QUIXOTE 
- MANCHA 

LEVNET  oc  BEDRIFTER. 

FORFATTET 

AF 

MIGUEL  de  CERVANTES 
SAAVEDRA . 

for—  ~n,  — =»$ 

Otrer&t,  efter  det  i  Amfterdam  og  Leipxig  1755,  u<^' 
givne  Spaníke  Oplag, 

Af 

CHARLO! TA  DOROTHEA  BIEHL. 

FÔRSTE  TOME. 

i*--  - ■ w¿=® 

KiôBENHAVN,  1776 
Tbxkt  faa  Gyldekdals  Forlag 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Copenhague.  -  1776-77.  -  Glydendal.  -  Cuatro  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además 
del  texto,  dedicatoria  en  francés  de  la  traductora  á  Mr.  E.  Delitala,  prefacio 
de  la  misma,  Vida  de  Cervantes,  traducida  de  la  de  D.  G.  Mayans  y  Sisear, 
prólogos,  sonetos  é  índices.  -  Retrato  de  Cervantes  grabado  por  Meno  Haas; 
dibujos  de  Coypel  grabados  por  Haas. 

Traducción  danesa  por  Charlotta  Dorothea  Biehl. 


£>en  fíntaigc  2ibeïêmant>, 

Son  u  i  i  o  t  e 

af  iWattcïja’o 

2etmet  c9  25eîmfter, 

forfattet 

ar 

jttiguei  ae  Cernantes  SaabeBra, 

fra  Set  ©patifïe 

¿Fre&ertft  ^rfjaltitmooe* 


gitjli  ¡Dec!. 


«ibbettïMbn. 

3rt)ít  i)09  ça  forint  af  ¡Directeur  3ctte  ^ofhrup  0d?uiç, 

Xtogcho  #0  Itniorrfitirt  •  i>©0,r'}tftr' 

1829. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Copenhague.  -  1829.  -  Yens  Zostrup  Schultz.  -  Cuatro  tomos  en  8.° -Contienen, 
además  del  texto,  tablas,  Vida  de  Cervantes,  traducción  de  la  de  D.  M.  Fer¬ 
nández  de  Navarrete  y  prólogos. 

El  tomo  4.°fué  impreso  en  1831. 

Traducción  danesa  por  Frederik  Schaldemose. 


- 


Den  finimioe  fl&elôtncinD 


Dan  tentf  af  la  Manilas 


Cconet  09  Bebriotet. 


?lf 

Jligtwl  &e  (immutra  5úwf&ra. 


Cocrfat  af 

Cbarlotía  §orotJjra  iuH 

Sínben  Ubgate,  remberet  flf  /.  í.  ftíbínberQ. 
«Web  ©iüebet  af  ^rofeófor  tt>-  Marftranb. 

g 0 r f t c  íDeel. 

Bjïbtnjjaon. 

fr.  MílMke*  foFlag9-fttp&intío». 

1  8  6  5. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Copenhague.  -  1865-69.  -  Fr.  Woldik,  editor.  -Bianeo  Lunos,  ved  F.  S.  Muhle, 
impresor.  -  Dos  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  prólogos,  sone¬ 
tos  é  índices.  -  21  láminas,  dibujos  del  Prof.  W.  Mar  strand,  litografiadas  por 
Th.  Berghs. 

Traducción  danesa  por  Charlotta  D.  Biehl,  revisada  por  /.  L.  Liebenberg. 


TRADUCCIONES  GRIEGAS 


EN  A  0  S  N  A  I  £, 
TïnOIS  X.  NIKOAAÏAOY  ‘ï'IAAAEÀ'l’EQX 
I860 . 


NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Atenas.  -  i860.  -  Nicolaidoy  Filadelf  eos.  -Un  tomo  en  8.° -Contiene  128  pá¬ 
ginas  de  texto  ilustrado  con  grabados  sobre  madera. 

Traducción  griega.  Texto  muy  abreviado. 


!/v 


iem  K  I  X  il  T  B  s 

O  MATKHSIOS 

Mm<frPA£eEŒ  EK  TOr  TAAMKOr  KA1  EKAOeEE 


tiTW 


L  lïfAÎÎPIAOY  SKYAiïYH 


xocji.T)8clç  $1  8ià  13  ilxçfV&Ypaçiûv 


irr.o 


EN  TEPrESTH, 

TÙJIOIÇ  TOU  AÙOTpiKXOU  AiUÔ. 

1864. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Trieste.  -  1864.  -Tipografía  del  Lloyd  Austríaco.  -Un  tomo  en  8.°  mayor.  - 
Contiene,  en  415  páginas, r el  texto  y  un  prólogo  del  traductor.  - 13  láminas, 
dibujos  de  Gustavo  Doré. 

Traducción  griega  por  Isidoro  Skylissi  de  la  versión  francesa  de  Florian  modi¬ 
ficada. 


METEJIA  CEPBAHTECA  CABELE 


nPMnOBETKA 

O  C.AABHOM  B3TE3y 


I 


C  (ftpanuycKoza. 


ÜAHIEBO  1882 . 

HAIMA^A  BftHffiAPE  EPATLE  JOBAHOBH'RA. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Pantschevo.  -  1882.  -  Hermanos  Iovanovitch.  -  Un  tomo  en  8°  -  Contiene  218 
páginas  de  texto  con  ilustraciones  dibujadas  por  Bertall. 

Traducción  servia. 

Texto  abreviado. 


TRADUCCIÓN  FINLANDESA 


9Jîidi ael  (Sertimtifeit 


Íf)ttix0{e 


de  la  plancha. 


Suoinemtod- 


$  ItOptOêfd, 

%  fratailTtn  la  (5.  39trgrotf)'m  firiQ}'çino0\a. 
1877 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Kuopio .  - 1877.  -  G.  Bergroth.-  Un  tomo  en  12.0-  Contiene  122  paginas  de  texto 
con  una  introducción. 

Traducción  finlandesa . , 

Texto  muy  abreviado. 


Zivot  i  djela 

glasovitoga  viteza 

Dona  Quixotta  de  la  Mancha. 


Spanjolski  napisao 

Miguel  de  Cervantes  Saavedra. 

- - H - 

Po  francezkom ,  za  mlade¿  priredjen  i  izdanju 

hrvatski  napisao 

Jos.  Eugen  Tomió. 


U  Zagrebu. 

Nairladonti  kr.  sveucilistue  knjizare  Fr.  Zup'ana  (Albrecht  i  Fiedler). 

1879. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Agram.-i8jg.-Fr.  Zupana  (. Albrecht  y  Fiedler),  editores.  -C.  Albrecht,  im¬ 
presor. -Un  tomo  en  8.° -Contiene  273  páginas  de  texto  con  un  prefacio  del 
traductor. 

Láminas  de  Bertall  y  Forest. 

Traducción  croata  del  francés  por  Jos.  Eugen  Tomic. 

Texto  abreviado. 


TRADUCCIÓN  TURCA 


soi.  mfcot 


bUMlhS 

Sbb.s.irb  u-sbusHtr  o^rthinvurw  áiuKitP 

OUVu  <HUH> 

iWi.MMjjib  irr:i,nw;L  i>i>rif 

%iur  \ri'H;U  J W;LHI>h 


Sb$U  Uhüli'bh  í^bbp^b  P-bPàhMTb  OUt'VfhV 
bPlTbM-  4PnKt>ü(S-C.3L  li  *MVñ  OUlKuSilb 


tiyuni  un  }U:k 


t\  u  i<)'  \\%  “lour. 

«bb^>P  MVbOSli  Sl.pnab'bS  fMnWvbW^Sb 


1868 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Constantinople!,. -186&.- Vizir  Han,  editor.  -Deroyentz,  impresor. -Un  tomo 
en  8.°  -  Contiene,  en  502  páginas,  además  del  texto,  índice  y  prólogo.  Primera 
Parte;  la  Segunda  no  se  publicó. 

Traducción  turca  impresa  con  caracteres  armenios. 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 

Barcelona.  -  1890.  -  «La  Catalana»,  Jaume  Puigventós.  -  Un  tomo  en  4.0  -  Pá¬ 
ginas:  3  dobles  á  seis  columnas,  en  castellano,  portugués,  italiano,  catalán,  pro- 
venzal  y  francés. 

Fragmento  reproducido  de  la  Primera  edición  de  la  2.a  Parte,  Capítulo  XLII. 
Madrid,  1615. 

Edición  políglota. 
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